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Предисловие

Предмет «Язык и стиль массовых коммуникаций» является  общим фундаментальным курсом, читаемым на факультете журналистики в системе бакалавриата. Предмет включает в себя  комплекс знаний и сведений, относящихся к   специфике языка  СМИ. Как известно, первоосновой деятельности журналиста является профессиональное владение Словом, умение использовать его поистине неограниченные возможности.  Совершенствование навыков работы со словом будущих журналистов во всех сферах СМИ  является одной из важных задач в подготовке профессиональных кадров для института средств массовой информации.

Основной задачей курса «Язык и стиль массовых коммуникаций» является подробное разъяснение студентам специфики, стилистических аспектов, эволюции  языка СМИ. В связи с этим необходимым представляется постижение предметной и образной  сфер языка печати, РВ и ТВ, приобретение навыков работы с печатным, «звучащим» и «изображенным» словом. В процессе изучения курса терминам-  понятиям ( в данном случае – «язык» и «стиль»)  придается статус самостоятельных дисциплин, прослеживается их органическое слияние на новой,  качественной основе. 

Журналистика никогда не обходилась без анализа языковых средств выражения вербальной коммуникации. Особенно актуальным это является для  современного телевидения. Поэтому цель данного курса состоит в изучении языка и стиля пишущего и говорящего человека, выразительных ресурсов языка. Выполнение студентами их  непосредственной работы - видеть и излагать -  представляется необходимым в рамках данной дисциплины.

Исходной теоретической и методологической базой являются общие курсы: «Аудиотехника и технология подготовки телепередач», «Введение в журналистику», «Культура журналистской речи», элективные дисциплины по профилю. 

Усиление обмена информацией в современном обществе  сопровождается интересом к анализу языково- стилистических структур, обеспечивающих высокую степень коммуникативного воздействия. Язык и стиль современных СМИ включает в себя самые разнообразные пласты: разговорный, официальный, литературный, художественный. Хотя вполне можно утверждать, что на данном этапе сформировался совершенно особый тип языка СМИ – некий синтез разговорного и кодифицированного литературного языка, нуждающийся в точном определении лингвистического, либо экстралингвистического характера.

Исследования языковой структуры СМИ требуют учета всего комплекса вербальных и невербальных явлений: например, неподготовленный, непринужденный диалог, записанный на месте события, допускает использование тех языковых конструкций, которые неприменимы в информационном контексте; комментирующий текст, связывающий сюжеты программы, строится по определенным законам аналитики, публицистики, информационности, парадоксальности суждений и образных  средств. Язык ТВ также связан с проблемой устности текста: типизированные конструкции разговорного языка накладываются на типизированные тексты публичной речи. В то же время фактор официальности/ неофициальности языкового сообщения – телевизионного монолога, диалога, печатной публикации, радиовыступления - остается мощным  регулирующим рычагом, воздействующим на выбор слова, конструкции и типа речи. 
    В результате прохождения  курса студенты должны научиться:

· профессионально владеть словом,  использовать его неограниченные возможности в работе с текстом; 

· понимать структуру текстов СМИ, их стилистические особенности;       

· владеть основными приемами текстовой подачи информации в различных жанрах журналистики; 

      -     уметь применять полученные знания  с использованием творческих критериев.

Данное пособие составлено в соответствии с типовой программой  дисциплины «Язык и стиль СМИ». Приведены примерные темы лабораторных занятий, контрольные вопросы для самопроверки, тесты для закрепления тем курса.

Раздел I
«Современные тенденции развития языка СМИ»

1.1. Медиатекст как языковая реальность

В современной ситуации, когда  идет активное переосмысление роди журналистики в обществе, когда СМИ превратились в мощный инструмент социального и политического влияния, актуальным является вопрос инновационной структуры языка СМИ - медийной. Собственно, приставка «медиа» сегодня представляет собой непременный атрибут описания всего, что имеет непосредственное отношение к СМИ: медиатехнологии, медиаменеджмент, медиафорум, медиатекст и даже медиакратия- власть СМИ. Именно медийные структуры определяют в настоящее время приоритеты аудитории, фактически формируя ее спрос - культурологический, деловой, эстетический и т.д. Новейшие медийные технологии практически избаловали зрителя, слушателя и читателя высокой оперативностью и большим объемом информации. Подобная ситуация позволила говорить об «эффекте привыкания» аудитории к боли и страданиям других людей; о том, что реальная война становится некоей «виртуальной реальностью», и т.п. 


Вместе с тем и политическая ситуация, и экономические проблемы, которые делают прессу ангажированной, и давление, которое оказывается на журналистов различными структурами, не должны заслонять собой вопросы профессионального мастерства владения языком, качества материалов СМИ. Речь в данном случае должна идти именно о текстовом оформлении того или иного сообщения, документального по природе и авторизованного по изложению.  Актуален и вопрос подчинения текстового оформления  и уже существующим языковым нормам, и вновь созданным. Подобный  отход грозит тенденцией к всеобщей универсализации текста, например, печатных или электронных СМИ. 

Работа журналиста по созданию материала в современной теории коммуникации определяется как текстовая деятельность. Объектами этой деятельности является реальное событие – медиасобытие и последующее создание медиатекста. Медиа – событие трактуется как «модель действительности, полученная в процессе деятельности журналиста. Медиатекстом называют синтез фактологии, материалов творчества, личностных приоритетов журналиста и форматов издания или канала СМИ.  


Безусловно,  современный медиатекст ориентирован на массового потребителя и предполагает использование приемов, характерных для современных массовой коммуникации: это и элемент саморекламы, и  клипов, и монтажа, и, конечно же, приема тиражирования. Кроме того, журналистский текст, являясь частью текстов культуры, имеет современную мировоззренческую основу, где язык является не просто медиатором получения новой информации о мире, о событиях, которые в нем происходят, но и своеобразным камертоном этой информации. «Теоретики СМИ, понимая характер инноваций в мире и прессе, все чаще переносят акцент осмысления роли прессы как социального института, функционирование которого определяется общественно- политической ситуацией, на исследование медиадискурса (текста СМИ, взятого в событийном аспекте, в совокупности с экстралингвистическими, прагматическими, социокультурными факторами).
 


Применительно к практической деятельности СМИ необходимо отметить, что журналистов сегодня волнует чрезмерный  субъективизм  дискурса. Он проявляется в том,  что журналист вместо объективного описания ситуации начинает заниматься «монтажом фактов», а то и саморекламой, промоушном собственного имени. С другой стороны, не превращает ли  журналистику объективное описание ситуации в некий род бытового повествования, без попытки осмысления фактов?  Известно,  что общественный смысл журналистики проявляется прежде всего в информационной насыщенности изложения. Б. Есин подчеркивает, что информированность -  получение «необходимой и достаточной»  информации для верной социальной ориентации и принятия адекватных решений каждым человеком в самых разных сферах жизни. Следовательно, требуется жесткая увязка свободы журналистики с правом на информированность аудитории». Безусловно, особую важность функция информирования приобретает на этапе перехода к «информационному обществу» - термин этот, кстати, сегодня тоже очень популярен. За «информационным обществом» стоит и новый виток эволюции цивилизации, и переход к новым телекоммуникационным технологиям, и определенный этап развития общества, когда информация становится одной из основных ценностей в жизни людей. И потому деятельность журналиста направлена не только на познание и описание объекта реальной действительности, но и на выявление его значения. На всех этапах создания текста  (возникновение замысла - сбор информации - обработка – текстовое изложение – редактура изложения в соответствии с действующими форматами) журналист обязательно находится в ситуации ценностного осмысления объекта его деятельности.      


Современная практика, например, телевидения, показывает, что предметом функционирования на ТВ может быть самый разнообразный материал, начиная от текстов различных жанров до иллюстраций видеоряда. Однако  сегодня часто приходится сталкиваться с заданностью, застывшей однажды определенностью текста и видеоряда. Простой, но весьма показательный эксперимент: мои студенты записывали информационные сюжеты на одну и ту же тему, прошедшие в эфире различных телеканалов Алматы. Результат удивил студентов, но не автора этих строк: практически 100- процентная аудиовизуальная идентичность! Различие только в фамилиях корреспондентов и операторов… 

Хотелось бы отметить, что в настоящее время все большее количество исследователей испытывают сомнения относительно положительных качеств средств коммуникации. Как пишет профессор Ольга Колыхалова в статье “Язык и права человека в современном мире”, эти сомнения коренятся в том, что живой контакт с истинными культурно- значимыми феноменами утрачивается, полноценное усвоение информации замещается адаптированными, упрощенными формами; активное отношение к информации вытесняется ее пассивным потреблением, регламентированным и нормированным восприятием. Средства массовой информации  под маской массового просвещения стали формировать унифицированное мировоззрение, усредненные модели мира путем внедрения в сознание людей не системных знаний, а суммы специально подобранных и тщательно организованных ( выделено мною – С.В.)  сведений. При этом информационная насыщенность подменяется занимательностью, что, безусловно, формирует облегченное отношение к любой информации. Формируется упрощенное представление о мире, что способствует возрастанию социального инфантилизма.


 «Эпоха, начавшаяся два года назад, отмечена резким обеднением журналистского языка, - пишет известный российский тележурналист П.  Лобков. – «Особенно пострадало синонимическое разнообразие. Язык СМИ приближается к языку официоза. В этой ситуации кропотливая работа с языком -  это борьба против тенденции к оглуплению общества».( 

Экономисты знают, что так называемые «инфляционные ожидания» обывателей обычно являются важнейшим фактором инфляции. Взгляды «простых людей» на демократию должны быть интересны политологам хотя бы потому, что от этих взглядов непосредственным образом зависит функционирование демократии как таковой. Восприятие «обычными читателями» литературного произведения – важная составляющая теории литературы. Продолжив эту логическую цепочку, можно сказать, что от взглядов журналистов на язык, стиль, текст своих материалов зависит  восприятие  этих материалов аудиторией, отражение в сознании и как следствие - побуждение либо к активному действию, либо к пассивному созерцанию. 

Журналистика играет огромную роль в воспитании языкового вкуса, являясь своеобразным языковым нормализатором. И, конечно, нельзя недооценивать возможности СМИ в формировании и распространении представления о том, на что может ориентироваться речевая практика современного общества. Внимание лингвистов и всех пишущих людей должно быть обращено на анализ медийных текстов, в определенном смысле концентрирующих в себе все особенности современного общенационального языка
.    

Журналистика Казахстана за 20 лет функционирования в независимом государстве прошла сложный и противоречивый путь. Однако, несмотря на сложности пока еще переходного периода, ряд изданий и каналов движутся вверх, определяя ориентиры и приоритеты: актуальная, оперативная информация, доступный язык, отсутствие политических  «ярлыков».  Но даже в случае преодоления зависимости от внешних структур  журналист сегодня оказывается во власти тайн (государственной, коммерческой, банковской, врачебной, личной и т.д.) и норм (правовых, этических, языковых). Содержание творчества журналиста - подлинное событие, конкретные люди, а не вымышленные персонажи. Ведь, согласно правовым нормам, нельзя называть в печати человека грабителем и тем более разбойником, если речь идет лишь о краже. Подобная осторожность сегодня должна проявиться, на наш взгляд, и при конструировании информационных, аналитических,  публицистических текстов. 

Еще Ю.М.Лотман отмечал: «Превращения события в текст означает пересказ его в системе того или иного языка, т.е. подчинение его определенной заранее данной структурной организации. Событие, …будучи пересказанным средствами языка, неизбежно получает структурное единство. Единство это, принадлежа лишь плану выражения, неизбежно переносится на план содержания. Таким образом, сам факт превращения события в текст повышает степень его организованности. Более того - система языковых связей неизбежно переносится на истолкование связей реального мира».( Сегодня к этому определению вполне можно добавить:  система языковых связей формирует ( выделено мною. - С.В.) истолкование реальных связей реального мира.  И если словарь журналиста убог и однообразен, взят из других текстов и сообщений, начинают говорить о предвзятости прессы, об ангажированности изданий, о  непонимании той или иной проблемы. 


Кроме того, нельзя забывать и о том, что в ходе текстовой деятельности журналиста активизируется внимание к языку как средству «материализации» данных о мире. В современной коммуникационной ситуации журналистика должна тщательно следить за созданием текстов, содержащих дефиниции философии, политологии, культурологии и т.д. Это связано и с общей культурой каждого отдельного журналиста,  и  не в последнюю очередь -  с тиражированием медиатекстов.   

 
Возникающие в ходе текстовой деятельности новые смыслы и оценки ориентируют в процессах, происходящих  в  реальном мире. Реальный мир сегодня очень сложен и противоречив. И очень важно понимать,  что сегодня назрела необходимость в создании новых языковых моделей, встроенных в существующие нормы языка. Новые речевые модели внедряются  в сознание аудитории через каналы СМИ, и задача журналиста -  дать им  точное, 

правомерное, этическое толкование.   
1.2. Характеристика функциональных стилей языка
Функциональный стиль -  это исторически сложившаяся и общественно осознанная разновидность литературного языка (его подсистема), функционирующая в определенной сфере человеческой деятельности и общения, создаваемая особенностями употребления в этой сфере языковых средств и их специфической организацией. Понятие о стиле (или слоге) как особом качестве речи зародилось в античной поэтике и риторике (греч. stylos заостренная с одного конца палочка, которой писали на восковых дощечках; другой конец палочки имел форму лопатки им разравнивали воск, стирая написанное). Древние говорили: "Поворачивай стило!", что означало в прямом смысле «стирай, что написал», а в переносном -  «работай над слогом, обдумывай написанное». С развитием науки о языке представления ученых о том, что такое стиль, менялись. Однако общим является признание функциональной природы стилей, их связи с определенной сферой речевого общения и видами человеческой деятельности, понимание стиля как исторически сложившейся и общественно осознанной совокупности приемов употребления, отбора и сочетания единиц языка.

В основе классификации стилей лежат экстралингвистические факторы: сфера применения языка, обусловленная ею тематика и цели общения. Сферы применения языка соотносятся с видами деятельности человека, соответствующими формам общественного сознания (наука, право, политика, искусство). Традиционными и социально значимыми сферами деятельности считаются: научная, деловая (административно-правовая), общественно-политическая, художественная. Соответственно им выделяются и стили речи: научный, официально-деловой, публицистический, литературно-художественный (художественный). Им противопоставлен стиль разговорно-бытовой, разговорный, экстралингвистической основой которого является сфера бытовых отношений и общения.

Сферы применения языка в значительной мере влияют на тематику и содержание высказывания. Нередко классификацию функциональных стилей связывают с функциями языка, понимаемыми как определенные цели коммуникации. Так, известна классификация стилей на основе трех функций языка: общения, сообщения и воздействия. Функции общения наиболее соответствует разговорный стиль, сообщения -  научный и официально-деловой, воздействия -  публицистический и литературно-художественный. Однако при такой классификации отсутствует дифференцирующее основание, позволяющее разграничить научный и официально-деловой, публицистический и литературно-художественный стили. Функции языка характеризуют его в целом и присущи в той или иной степени любому стилю. В речевой действительности указанные функции взаимодействуют друг с другом, конкретное высказывание выполняет обычно не одну, а несколько функций. Поэтому функции языка при классификации стилей можно рассматривать лишь в сочетании с другими факторами.

Сфера применения языка, тематика и цели высказывания определяют существенные признаки стиля, его основные стилеобразующие черты. Для научного стиля это обобщенно-отвлеченный характер изложения и подчеркнутая логичность, для официально-делового -  предписующе-долженствующий характер речи и точность, не допускающая разночтения, для разговорного -  непринужденность, непосредственность и неподготовленность общения, и т.д. Стилеобразующие факторы обусловливают особенности функционирования языковых средств в том или ином стиле, их специфическую организацию. Для работников СМИ исключительно важно работать с различными функциональными стилями. Это связано с необходимостью учитывать различные особенности потенциального адресата сообщения – общий уровень его подготовки, склонность к точному или образному мышлению, логико-аналитические способности, и т.д.

1.3. Официально-деловой стиль языка  
Официально-деловой стиль – это стиль, который обслуживает правовую и административно-общественную сферы деятельности. Он используется при написании документов, деловых бумаг и писем в государственных учреждениях, суде,  а также в разных видах делового устного общения. Среди книжных стилей  официально-деловой стиль выделяется относительной устойчивостью и замкнутостью. С течением времени он, естественно, подвергается некоторым изменениям, но многие его черты: исторически сложившиеся жанры, специфическая лексика, морфология, синтаксические обороты – придают ему в целом консервативный характер. Для официально-делового стиля характерны отсутствие эмоционально окрашенных слов, компактность изложения. 

В официальных бумагах набор используемых языковых средств заранее задан. Самая яркая черта официально-делового стиля – это так называемые клише (франц. clicheq \o (e;´)). От документа не ждут, чтобы в нем проявилась индивидуальность его автора. Наоборот, чем более клиширован документ, тем удобнее им пользоваться. Официально-деловой стиль – это стиль документов разных жанров: международных договоров, государственных актов, юридических законов, постановлений, уставов, инструкций, служебной переписки, деловых бумаг и т.д. Но, несмотря на различия в содержании и разнообразие жанров, официально-деловой стиль в целом характеризуется чертами, к которым относятся:
1) точность, исключающая возможность инотолкований;
2) языковой стандарт.
Эти черты находят свое выражение а) в отборе языковых средств (лексических, морфологических и синтаксических); б) в оформлении деловых документов.
Лексические признаки официально-делового стиля 

Лексическая (словарная) система официально-делового стиля, кроме общекнижных и нейтральных слов, включает:
1) языковые штампы (канцеляризмы, клише): ставить вопрос, на основании решения, входящие-исходящие документы, контроль за исполнением возложить, по истечении срока.
2) профессиональную терминологию: недоимка, алиби, черный нал, теневой бизнес;
3) архаизмы: оным удостоверяю, сей документ.
В официально-деловом стиле недопустимо употребление многозначных слов, а также слов в переносных значениях. Синонимы употребляются крайне редко и, как правило, принадлежат одному стилю: снабжение = поставка = обеспечение, платежеспособность = кредитоспособность; износ = амортизация, ассигнование = субсидирование и др.
Официально-деловая речь отражает не индивидуальный, а социальный опыт, вследствие чего ее лексика предельно обобщена. В официальном документе пред​почте​ние отдается родовым понятиям, например: прибыть (вместо приехать, прилететь, прийти и т.д.), транспортное средство (вместо автобус, самолет, "Газель", и т. д.), населенный пункт (вместо деревня, город, сел), и др. 
К морфологическим признакам данного стиля относится многократное (частотное) использование определенных частей речи (и их типов): 
1) существительные – названия людей по признаку, обусловленному действием (налогоплательщик, арендатор, свидетель);
2) существительные, обозначающие должности и звания в форме мужского рода (сержант Майлыбаева, инспектор Иванова);
3) отглагольные существительные с частицей не- (несоблюдение, непризнание);
4) производные предлоги (в связи, за счет, в силу, по мере, в отношении, на основании); 
5) инфинитивные конструкции: (провести осмотр, оказать помощь);
6) глаголы настоящего времени в значении обычно производимого действия (за неуплату взимается штраф…).
7) сложные слова, образованные от двух и более основ (квартиросъемщик, работодатель, материально-технический, ремонтно-эксплуа​тационный, вышеуказанный, нижепоименованный и т.п.).
К синтаксическим признакам официально-делового стиля относятся:

1) употребление простых предложений с однородными членами, причем ряды этих однородных членов могут быть весьма распространенными (до 8–10), например: … штрафы в качестве меры административного взыскания могут устанавливаться в соответствии с законодательством Республики Казахстан за нарушение правил техники безопасности и охраны труда в промышленности, строительстве, на транспорте и в сельском хозяйстве;
2) наличие пассивных конструкций (платежи вносятся в указанное время);
3) нанизывание родительного падежа, т.е. употребление цепочки имен существительных в родительном падеже: (результаты деятельности органов налоговой полиции…); 
4) преобладание сложных предложений, в особенности сложноподчиненных, с придаточными условными: При наличии спора о размерах причитающихся уволенному работнику сумм администрация обязана уплатить указанное в настоящей статье возмещение в том случае, если спор решен в пользу работника.

Пример официально-делового стиля: 

«В целях развития гендерных исследований впервые в Казахстане создан Центр гендерного образования. Его презентация состоялась 17 марта в Алматы, сообщает Казинформ. Центр создан при Совете женщин КазНУ им.аль-Фараби и объединяет преподавателей и студентов, интересующихся вопросами развития гендерных отношений в обществе. Руководитель центра - проректор, профессор Гульназ Ахметова. По мнению разработчиков данного проекта, необходимость создания Центра гендерного образования более, чем актуальна - только в КазНУ им.Аль-Фараби работают 2014 женщин, из них 992 - профессора и доктора наук, 436 - кандидаты наук, доценты. Свою деятельность Центр гендерного образования предполагает проводить через сотрудничество с другими вузами и научными центрами Казахстана и стран СНГ»(.  В данном примере отметим клишированные языковые обороты: сообщает Казинформ, по мнению разработчиков, необходимость создания, предполагает проводить, и др.  

 Дипломатический подстиль
Дипломатия – это искусство разрешения международных разногласий мирными средствами;  это также техника и мастерство, гармонично воздействующие на международные отношения и подчиняющиеся определенным правилам и обычаям. Сфера функционирования дипломатического подстиля – дипломатия и международные отношения. Дипломатический подстиль включает в себя следующие жанры: конвенция, коммюнике, декларация, заявление, меморандум, нота, международное соглашение и др. 

Для языка дипломатии характерно употребление международной дипломатической терминологии и терминологии международного права, в основном латинского и французского происхож​дения, например: консул, конвенция; атташе, демарш, коммюнике ( языком дипломатии в Средние века был латинский, а позднее французский). Иногда в дипломатических текстах латинские термины и выражения употребляются в латинском написании: persona поп grata, status quo, право veto, и т.д.
Дипломатические тексты отличаются наличием слов и сочетаний общелитературного языка, кото​рые в определенных значениях употребляются в качестве терминов: протокол (совокупность общепризнанных правил международного общения), сторона (определенное государство и его прави​тельство, участвующее в переговорах) и т.п.
В дипломатических документах часто употребляются слова, имеющие стилистическую помету книжное, высокое, которые придают дипломатическим документам торжественное звучание. Например: Высокий Гость, визит вежливости, сопровождающие лица и т.п. Используется так называемая этикетная лексика, в состав которой нередко входят историзмы: Его Величество, Его Высочество, госпожа, господин и т.д., а также близкая к этикетной лексике комплиментарная лексика (протокольные официальные формулы дипломатической вежливости): свидетельст​вовать почтение, принять уверение в почтении,  и т.п. Многие из этих протокольных, официальных формул имеют международный характер. Для синтаксиса дипломатических документов характерно употребление условно-уступительных предложений, гибких формули​ровок, что соответствует требованиям дипломатического этикета, дипломатического такта. Повелительное на​клонение и соответственно императивные предложения (приказ, повеление) употребля​ются в дипломатическом подстиле в исклю​чительных случаях – в нотах протеста, в ультиматумах.

1.4. Публицистический стиль языка  
В латинском языке есть глагол publicare – "сделать общим достоянием, открыть для всех" или "объяснить всенародно, обнародовать". Публицистика – это особый тип журналистских произведений, в которых освещаются, разъясняются актуальные вопросы общественно-политической жизни, поднимаются нравственные проблемы. Предмет публицистики – жизнь в обществе, экономика, экология, воспитание – словом, все, что касается каждого. Это язык газет, общественно-полити​ческих журналов, общественных радио- и телепередач, комментариев к документальным фильмам, язык выступлений на собраниях, митингах, торжествах и т.п. Публицистический стиль – это речевая деятельность в области политики во всем многообразии ее значений. Основные средства публицистического стиля рассчитаны не только на сообщение, информацию, логическое доказательство, но и на эмоциональное воздействие на слушателя (аудиторию). Характерными особенностями публицистических произведений являются актуальность проблематики, политическая страстность и образность, острота и яркость изложения. Они обусловлены социальным назначением публицистики, – сообщая факты, формировать общественное мнение, активно воздействовать на разум и чувства человека.
Одной из важных особенностей публицистического стиля является сочетание в его рамках двух функций языка: функции сообщения (информативной) и функции воздействия (экспрессивной).
Функция сообщения состоит в том, что авторы текстов публицистики информируют широкий круг читателей, зрителей, слушателей о значимых для общества проблемах.
Информационная функция присуща всем стилям речи. Но ее специфика в публицистическом стиле заключается в тематике и характере информации, в ее источниках и адресатах. Так, телевизионные передачи, газетные и журнальные статьи информируют общество о самых разнообразных сторонах его жизни: о парламентских дебатах, об экономических программах правительства и партий, о происшествиях и преступлениях, о состоянии окружающей среды, о повседневной жизни граждан.
Способ подачи информации в публицистическом стиле также имеет свои отличительные черты. Информация в публицистических текстах не только описывает факты, но и отражает оценку, мнения, настроения авторов, содержит их комментарии и размышления. Это отличает ее, например, от официально-деловой информации. Другое отличие в предоставлении информации связано с тем, что публицист стремится писать избирательно – прежде всего о том, что вызывает интерес у определенных общественных групп, он выделяет только те стороны жизни, которые важны для его потенциальной аудитории. Информирование граждан о положении дел в общественно значимых сферах сопровождается в публицистических текстах осуществлением второй важнейшей функции этого стиля – функции воздействия. Цель публициста состоит не только в том, чтобы рассказать о положении дел в обществе, но и в том, чтобы убедить аудиторию в необходимости определенного отношения к излагаемым фактам и в необходимости желаемого поведения. Поэтому публицистическому стилю присущи тенден​циозность, полемичность, эмоциональность. Важно учитывать, чтобы функция воздействия не вытесняла информационную функцию: пропаганда полезных для общества идей должна опираться на полное и достоверное информирование аудитории.

Лексические признаки публицистического стиля 

 
В публицистическом стиле всегда присутствуют готовые стандартные формулы (или речевые клише), которые носят не индивидуально-авторский, а социальный характер: горячая поддержка, живой отклик, резкая критика, наведение элементарного порядка и др. В результате многократных повторений эти клише нередко превращаются в надоевшие штампы: коренные преобразования, радикальные реформы, битва за урожай, животрепещущая проблема, и др.. Отметим здесь, что языковые штампы имеют особенность со временем устаревать – например, акулы империализма, болезнь роста, слуги народа, враг народа. Однако каждая историческая эпоха рождает новые устоявшиеся языковые обороты:  лихие 90-е, знаковая фигура, борьба элит, опальный олигарх, и др.

Характерной особенностью публицистического стиля является эмоционально-оценочная лексика. Эта оценка носит не индивидуальный, а социальный характер. Например, слова с положительной оценкой: актив, милосердие, помыслы, дерзать, процветание;  слова с отрицательной оценкой: насаждать, обывательский, саботаж, расизм, обезличка.  В публицистическом стиле особое место принадлежит книжным пластам лексики, имеющим торжественную, гражданско-патети​ческую, риторичес​кую окраску: дерзать, воздвигать, самопожертвование,  воинство, отчизна. В текстах публицистического стиля часто присутствует военная терминология: гвардия, штурм высоты, перед​ний край, линия огня, прямая наводка, стратегия, мобилизация резервов. Но она употребляется, естественно, не в своем прямом значении, а образно (речь в текстах с этими словами может идти, например, об уборке урожая, введении в строй новых объектов производства и т.д.).
Морфологические признаки  публицистического стиля
К морфологическим признакам публицистического стиля относятся частотное употребление тех или иных грамматических форм частей речи: 
1) единственное число имени существительного в значении множественного: Преподаватель всегда знает студента;
2) родительный падеж имени существительного: время перемен, пакет предложений, реформа цен, выход из кризиса и др.;
3) императивные формы глагола:  Оставайтесь с нами, не переключайтесь!
4) настоящее время глагола: в Астане  открывается, 3 апреля начинается;
5) причастия на -омый: ведомый, невесомый, влекомый;
6) производные предлоги: в области, на пути, на базе, во имя, в свете, в интересах, с учетом.
К синтаксическим признакам публицистического стиля следует отнести часто повторяющиеся, а также специфические по характеру типы предложений (синтаксических конструкций). В их числе:
1) риторические вопросы: Выдержит ли рабочий человек? До каких пор банки будут разорять ипотечников?
2) восклицательные предложения: Все на выборы!
3) заголовки статей, очерков, выполняющие рекламную функцию: Малые беды большого флота. Зима – сезон горячий.
В заголовках часто используется специфический языковой прием – "соединение несоединимого". Он дает возможность минимальными языковыми средствами вскрыть внутреннюю противоречивость предмета или явления: мрачное веселье, красноречивое молчание.
1.5. Газетно-публицистический стиль.

Тенденция к стандарту означает стремление публицистики к строгости и информативности, которые свойственны научному и официально-деловому стилям. Например, к числу стандартных выражений для газетно-публицистического стиля можно отнести: неуклонный рост, временная поддержка, широкий размах, дружественная обстановка, официальный визит. Тенденция к экспрессивности выражается в стремлении к доступности и образности формы выражения, что характерно для художественного стиля и разговорной речи - в публицистической речи переплетаются черты этих стилей. 
[image: image1]Приведем небольшой фрагмент статьи о проблемах усыновления детей в Казахстане. Риторический вопрос, вынесенный в заголовок, также несет в себе публицистическое начало.
«Кому нужны брошенные дети?

…Сирота - нет более печального слова.  Брошенный ребенок – нет более позорного  явления.  Дети, которые хотят жить в семье и быть счастливыми – главный вопрос общества, у которого есть будущее. 

В газетах и по ТВ нам постоянно рассказывают о детях, которые по разным причинам остались без родителей. Кого-то избила и оставила умирать от голода пьющая мать, кого-то подложили на порог детского дома, а кого-то из новорожденных, опасаясь гнева родителей, завернули в пакет и бросили в мусорный контейнер…Мы вздохнем, особо чувствительные даже прослезятся, скажут -  «какой ужас!» и…продолжат заниматься своими делами. А брошенные дети останутся наедине со своей жизнью, за которую теперь будет отвечать государство. Линия этой жизни прочерчивается просто: дом малютки - дом ребенка - детский дом. А дома, в общем-то, никакого и нет. Дети в этих учреждениях общие - а значит, ничьи…

Ребенок должен жить в семье – это аксиома. У каждого человека должны быть родители - это даже не обсуждается. И каждый желающий поделиться  добром и любовью может усыновить (или удочерить) ребенка  - а вот это уже проблема, которую сегодня пытаются решить на государственном уровне. По статистике, в Казахстане официально зарегистрировано 46 тысяч сирот, брошенных ребятишек и детей, оставшихся без попечения родителей. Причем только 20 процентов из них – биологические сироты, дети, у которых родители умерли. 80 процентов - сироты социальные, у которых родители лишены прав за пьянство, наркоманию, или находятся в долгом и безрезультатном поиске.  А дети все это время ждут людей, которым они могут сказать самые главные в жизни слова:  «мама» и «папа»…»(

Газетно-публицистический стиль обладает одновременно консервативностью и подвижностью. С одной стороны, в публицистической речи присутствует достаточное количество штампов, общественно-политических и иных терминов. С другой стороны, стремление к убеждению читателей требует все новых языковых средств, чтобы оказывать па них воздействие. Именно этой цели служат все богатства художественной и разговорной речи. 
[image: image2]Лексика газетно-публицистического стиля имеет ярко выраженную эмоционально-экспрессивную окраску, включает разговорные, просторечные и даже жаргонные элементы. Также многие слова приобретают газетно-публицистическую окраску в том случае, если они употребляются в переносном значении. Например, слово «сигнал» имеет переносные значения: служит толчком к началу какого-то действия: "Эта статья послужила сигналом к дискуссии" и предупреждение, сообщение о чем-нибудь нежелательном, что может совершиться: "Поступил не один сигнал о неблагополучной ситуации на заводе". 
[image: image3]Газетно-публицистическая речь активно использует иноязычные слова и элементы слов, в частности приставки а-, анти-, про-, нео-. ультра- (антиконституционный, ультраправые и др.). Именно благодаря средствам массовой информации в последнее время значительно пополнился активный словарь иноязычных слов - приватизация, электорат, деноминация, и др. 


Синтаксис газетно-публицистического стиля также  имеет свои особенности, связанные с активным употреблением эмоционально- и экспрессивно- окрашенных конструкций: восклицательных и вопросительных предложений, предложений с обращением, риторических вопросов, повторов, расчлененных конструкций и др. Стремление к экспрессии обуславливает использование конструкций с разговорной окраской: частиц, междометий, инверсий, бессоюзных предложений, пропуск того или иного члена предложения, и др.
1.6. Литературно -художественный стиль языка

Художественный стиль находит применение в публицистических статьях, рецензиях, иногда аналитике.  С этим связана эмоциональность и экспрессивность, метафоричность, содержательная многоплановость художественного стиля речи. Основой художественного стиля речи является литературный язык. Слово в этом функциональном стиле выполняет номинативно-изобразительную функцию. В число слов, составляющих основу этого стиля, прежде всего входят образные средства русского литературного языка, а также слова, реализующие в контексте своё значение. Это слова широкой сферы употребления. Узкоспециальные слова используются в незначительной степени, только для создания художественной достоверности при описании определённых сторон жизни.

В художественном стиле речи широко используется речевая многозначность слова, что открывает в нём дополнительные смыслы и смысловые оттенки, а также синонимия на всех языковых уровнях, благодаря чему появляется возможность подчеркнуть тончайшие оттенки значений. Это объясняется тем, что автор стремится к использованию всех богатств языка, к созданию своего неповторимого языка и стиля, к яркому, выразительному, образному тексту. Автор использует не только лексику кодифицироваанного литературного языка, но и разнообразные изобразительные средства из разговорной речи и просторечья. На первый план в художественном тексте выходит эмоциональность и экспрессивность изображения. Многие слова, которые в научной речи выступают как чётко определённые абстрактные понятия, в газетно-публицистической речи - как социально-обобщённые понятия, в художественной речи несут конкретно-чувственные представления. Таким образом, стили функционально дополняют друг друга. Например, прилагательное свинцовый в научной речи реализует своё прямое значение (свинцовая руда, свинцовая пуля), а в художественной - образует экспрессивную метафору (свинцовые тучи, свинцовая ночь, свинцовые волны). Поэтому в художественной речи важную роль играют словосочетания, которые создают некое образное представление.

Для художественной речи, особенно поэтической, характерна инверсия, т.е. изменение обычного порядка слов в предложении с целью усилить смысловую значимость какого-либо слова, или придать всей фразе особую стилистическую окраску. Вместе с тем инверсированные предложения стали знаком стиля казахстанского телеведущего А.Платонова: «Что, господа чиновники, сделать удумали? Неужто муха  работать мешает, глаз колет?» Следует учесть, что варианты авторского порядка слов - разнообразны, подчинены общему замыслу. Но все эти отклонения в тексте служат закону художественной необходимости. 

Пример литературно – художественного стиля, который автор применил для создания текста о людях с ограниченными возможностями:

«Люди с безграничными способностями»

«Из всего великого и могучего русского языка для них выбрали мрачный канцелярит – « люди с ограниченными возможностями». Из всех возможных объединений им предложили общество инвалидов. А из огромного объема реальной поддержки, которую можно было оказать этим людям, их предоставили самим себе.  

…И тогда они решили создать свой Мир Творчества, в котором их никто не ограничит. В  котором они могут рисовать и вышивать, ходить по подиуму и завоевывать спортивные награды. А мы – слышащие, ходящие,  видящие,  вечно куда – то спешащие  - вдруг остановимся перед их творениями, и они прочтут по нашим губам – «Какая красота…»  А еще мы признаемся себе в том, что часто хандрим из-за каких-то ничтожных вещей, жалуемся, что чего-то не успели, не смогли… Эти люди преподадут нам урок жизнелюбия, оптимизма и реализации возможностей, которые есть у каждого из нас.  Новый проект «Сезона» - о красивых и самодостаточных людях  с БЕЗГРАНИЧНЫМИ СПОСОБНОСТЯМИ»(. 

1.7. Языковые особенности деловой прессы
Современная  деловая периодика обладает собственным стилем подачи информации и, соответственно, характерным для неё использованием языковых средств».  Стиль и язык бизнес-изданий определяются как характером передаваемой информации, так и потребностями аудитории, большая часть которой имеет высокий образовательный уровень» Ведущими принципами языка и стиля деловой прессы являются стремление к сжатому, лаконичному выражению мыслей, отказ от субъективности и излишней экспрессии, неприятие скандальности, «ёрничанья». Так, практически недопустимо употребление автором личного местоимения «я» (исключение составляют публикации в персональных колонках); необходимо чётко отделять факты от комментариев, собственное мнение от мнений экспертов; не поощряется увлечение сложными эпитетами, метафорами, сравнениями. Активное использование в текстах деловой прессы сложносокращённых слов (в т.ч. аббревиатур) обусловлено упомянутым выше тяготением к лапидарному стилю изложения: гендиректор (вместо «генеральный директор»), Минтранском (вместо «Министерство транспорта и коммуникаций»), ПИФ («паевый инвестиционный фонд») и др. Широкий лексический пласт в деловых периодических изданиях составляют термины и профессионализмы (общеэкономические, финансовые, политические, компьютерные, юридические, рекламные и др.). 

Целевая аудитория деловой прессы – топ-менеджеры и высококвалифицированные специалисты коммерческих организаций, соответственно, такая аудитория требует, чтобы пресса «общалась» с ней на одном языке. Представители целевой аудитории часто являются не только читателями, но и авторами материалов, публикуемых в деловой прессе. Таким образом, деловая журналистика адресуется профессионалам (прежде всего экономических специальностей) и требует от читателей определённой подготовки. Однако «перегрузка» журналистского текста специальной лексикой и сложными синтаксическими конструкциями нежелательна – он становится громоздким, наукообразным и трудным для восприятия. Следует учитывать, что у делового человека не очень много времени на чтение периодики, поэтому информация должна быть чётко структурированной и не перегруженной подробностями.

Одной из тенденций развития языка современной деловой прессы  является активное использование заимствованной лексики. Значительную часть заимствований составляют термины и понятия, относящиеся к сферам экономики, политологии, менеджмента, маркетинга, PR, рекламы,  компьютерных технологий и интернет-коммуникации. Данные заимствова ния, как правило, имеют англоязычное происхождение: трейдер, риелтор, лизинг, бренд, девелопер, франчайзинг, софт, роуд-шоу; ряд англоязычных лексических единиц используются как составные части сложных слов (IT-

технологии, web-приложение), некоторые заимствования уже «обзавелись» производными прилагательными, существительными, глаголами с русскими суффиксами и приставками (овердрафтный, медийный, кэширование, брендировать). В связи с тем, что в постперестроечный период в Казахстане стало появляться множество новых профессий, специфических видов деятельности, которые до этого являлись исключительно реалиями зарубежной жизни, соответствующие лексические обозначения также

формируются под влиянием английского (или его американского варианта) языка: мерчандайзер, менеджер, маркетолог, промоутер, супервайзер, хэд-хантер, андеррайтер, и др. 

На стилистику современной деловой прессы оказывает влияние официально-деловой стиль, что нередко влечёт за собой употребление канцеляризмов и штампов: люди и фирмы оперируют вполне рациональными ожиданиями своего жизненного опыта («Бизнес и власть», 31.03.2010), замедлению падения стоимости бивалютной корзины способствовало сокращение продаж валюты на внутреннем рынке («Панорама», 17.04.2011). Для деловой прессы также характерна унификация стиля авторов в пределах отдельно взятого издания. В этом есть как положительная, так и отрицательная стороны. Печатное издание предполагает единство стиля и тематики публикуемых в нём материалов, которое сохраняется в течение длительного времени – лишь таким образом можно завоевать постоянную, «родную» аудиторию. Как правило, редакторы деловых изданий  весьма строго отслеживают соответствие журналистских материалов определённым стандартам, в том числе языковым, «самовыражение» здесь не приветствуется. 

Итак, деловую прессу отличают достаточно жёсткие стандарты «содержания» и «формы», что нередко даёт читателям и исследователям

основания упрекать издания данного типа в «сухости» и «обезличенности».  

Однако язык современной деловой прессы  нельзя считать «рафинированным». Ирония – один из излюбленных приёмов современной прессы, в том числе деловой. Ирония, переходящая в сарказм, нередко становится «организующей силой» материалов, публикуемых в авторских колонках и редакторских «дневниках» Особенно это касается российских изданий. Нейтральные, информативные заголовки на страницах деловой периодики становятся мало употребительными. Интригующий, «острый» заголовок – одна из «удочек», на которую периодические издания «ловят» читателя. Современная деловая пресса, в условиях жёсткой конкуренции с другими типами СМИ, активно

использует различные виды языковой игры и так называемое «цитатное письмо» для создания заголовочных комплексов и подписей к иллюстрациям.

1) Фонетическая игра: Вес попутал,  Деньги на венчур 

2)  Графическая игра: «Сургут» переMOLоли – о намерении венгерской компании MOL выкупить свои акции, приобретённые «Сургутнефтегазом» (Ведомости, 11.02.2010), ПоСети ФСС (Биржа, 20.04.2010).

3) Словообразовательная игра (оказзионализмы): Перестройматериалы (Коммерсантъ, 1.04.2010), Антимихалков (Профиль, 12.04.2010); Прохоров-мобиль – о новой модели автомобиля, которую планирует выпускать М. Прохоров (Ведомости, 22.01.2010), Слабоналоговые напитки (Коммерсантъ, 2.03.2010), Трудодни и трудогоды (Ведомости, 11.02.2010), 
4) Игра с многозначностью: Подвинул корзину – о бивалютной «корзине» (Ведомости, 26.02.2010); Бизнес в фас (Деловой квартал, 8.02.2010).

5) Цитатное письмо (обыгрывание в медиатексте пословиц, поговорок, фразеологизмов и известных фраз и выражений из литературных

произведений, кинофильмов, песен): Премьер пугает «чёрной меткой» (РБК-daily, 6.04.2011); Охота к перемене блюд (Секрет фирмы, 8.03.2010), Что за комиссия! (Профиль, № 10, 22.03.2011).

В связи с тем, что молодое поколение журналистов, бизнесменов и менеджеров активно пользуется Интернетом (блоги, социальные се-

ти, форумы, онлайн-игры), на страницы деловых изданий проникают элементы компьютерного сленга («гик» – человек, одержимый компьютерными технологиями, «мыло» – электронная почта, «поисковик» – поисковая система, «аська» – ICQ). Отмечаются и случаи употребления в деловой прессе хорошо знакомого Интернет- пользователям «олбанского» языка, для которого характерно нарочито неправильное, имитирующее устную речь, написание слов («эрратив») и определённые словесные клише – аффтар жжот, превед, кросавчег и др. Однако подобное словоупотребление, как правило, оправдано тематикой и целью публикации.

1.8. Типы газетной лексики

В современной лексике печатных СМИ отмечаются три вид лексики: 1) книжная; 2) разговорная; 3) просторечная. Книжная лексика необходима в том случае, когда говорят о чем-то важном, значительном. Такая лексика находит применение в выступлениях ораторов, в поэтической речи, где оправдан торжественный, патетический тон. Но если вы, например, захотели пить, вам не придет в голову по этому поводу так обратиться к товарищу: О,мой незабвенный соратник и друг! Утоли мою жажду животворящей влагой! Книжная лексика закреплена за научным, газетно-пуб​лицистическим и официально-деловым стилями, представлен​ными обычно в письменной форме: позиция, сущность, явление, квалификация, сотрудник, наличие средств, оказание помощи, и др. Книжные слова неуместны в непринужденной беседе. Разговорная лексика используется в бытовом общении (дома, на работе с друзьями, в неофициальной обстановке) – подружка, пятиэтажка, читалка). Разговорные слова нельзя употребить в беседе с человеком, с которым мы связаны офи​циальными отношениями, или в официальной обстановке. Просторечная лексика (и ее разновидность – сниженная) обычно присутствует в речи малокультурных, малограмотных людей в сугубо бытовом общении – отлупасить, дрыхнуть, натюкать. 

Современные толковые словари часто дают стилистические пометы к словам, например: книжн. (книжное слово), разг. (разговорное), презр. (презрительное), уничиж. (уничижительное). Конечно, разговаривая, мы не можем каждый раз за​глядывать в толковые словари или справочники, уточняя стилистическую по​мету к тому или иному слову, но как носители языка журналисты должны  чувствовать и знать, какое имен​но слово нужно употребить в определенной ситуации.
Сфера распространения книжных слов неодинакова. Наря​ду со словами, общими для научного, газетно-публицисти​ческого и официально-делового стилей, в книжной лексике есть и такие, которые закреплены только за каким-нибудь одним стилем и составляют их специфику. Например, терминологическая лексика употребляется главным образом в научном стиле. Ее назначение состоит в том, чтобы дать точное и ясное представление о научных понятиях (например, технические термины: – биметалл, центрифуга, стабилизатор; медицинские термины: рентген, ангина, диа​бет, лингвистические термины: морфема, суффикс, флексия; экономические термины: бартер, менеджмент, маркетинг, лизинг).
Для публицистического стиля характерны отвлеченные сло​ва с общественно-политическим значением: гуманность, про​гресс, народность, гласность, миролюбивый.
В деловом стиле, т.е. официальной переписке, правитель​ственных актах, речах, употребляется лексика, отражающая официально-дело​вые отношения: пленум, сессия, решение, по​становление, резолюция. Особую группу в составе официаль​но-деловой лексики образуют канцеляризмы: заслушать док​лад, зачитать решение, препроводить документы, входящий номер.
 Лексика стилистически окрашенная и нейтральная
Закрепленность слов за определенным стилем речи объяс​няется тем, что в значение многих слов помимо основного (предметного) содержания входит и стилистическая окраска. Если сопоставить следующие синонимические пары слов: нехватка – дефицит,  потеха – раз​влечение, переделка – преобразование, растранжи​рить – растратить, то нетрудно заме​тить, что эти синонимы отличаются друг от друга не по смыслу, а только своей стилистической окраской. Первые слова каж​дой пары употребляются в разговорно-обиходной, а вторые – в научно-популярной, публицистической, официально-деловой речи.
Однако следует отметить, что не все слова распределяются между различными стилями речи. В русском языке имеется большая группа слов, употребляемых во всех стилях без исключения и характерных как для устной, так и для письменной форм речи. Такие слова обра​зуют фон, на котором выделяется стилистически закрепленная лексика. Их называют стилистически нейтральными.
Сопос​тавьте приведенные ниже нейтральные слова с их стилисти​ческими синонимами, относящимися к разговорной и книж​ной лексике:
 

	Разговорная лексика
	Стилистически нейтральная лексика
	Книжная лексика

	брести
	идти
	шествовать

	уйма
	много
	множество

	мордашка
	лицо
	лик

	гляделки
	глаза
	очи


 Оценочная лексика
Помимо стилистической окраски, слово способ​но выражать оценку различных явлений ре​альной действительности. Есть слова с положительной и отрица​тельной оценкой, ср.: отличный, прекрасный, превосход​ный, чудесный, изумительный, роскошный, великолепный – положительная оценка и скверный, гадкий, отвратительный, безобразный, наглый, нахальный, противный – отрицательная оценка. 
Слова с положительной и отрицательной оценкой представлены во всех типах лексики. Так, книжной лексике принадлежат высокие слова, которые придают речи торжественность, а также выражают эмоциональ​но-экспрессивную оценку называемых понятий, например: прекрасно​душие, словеса, донкихотство – положительная оценка; педантич​ный, манерность, личина, продажный – отрицательная оценка.
В разговорной лексике также встречаются слова положительные: дочурка, голубушка, бутуз, смешинка и выражающие отрицательную оценку называе​мых понятий: мелюзга, ретивый, хихикать.
В просторечии употребляются сниженные слова, ко​торые находятся за пределами литературной лексики. Среди них также могут быть слова, выражающие положительную оценку: работяга, башковитый, обалденный и отрицательное отношение говорящего к обозначаемым ими понятиям: рехнуться, хлипкий, ушлый и т.п.
Жаргонная лексика
 

От лексики профессионально-терминологической отличаются особые слова, которыми отдельные социальные группы людей в силу своего общественного положения, специфики окружающей обстановки обозначали предметы или явления, имевшие и общелитературном языке свои названия. Такая лексика называется жаргонной (иногда — сленгом). Она так же, как диалектная или узкопрофессиональная, не входит, как правило, в состав литературного языка и является лексикой ограниченного употребления. 
Особенно много жаргонизмов возникало в России до революции в речи господствующих классов, что объясняется попыткой искусственно создать особую разновидность языка — социальные жаргоны — и тем самым отдалить людей своего круга от остальных носителей национального русского языка. Так возникли, например, русско-французский салонный жаргон дворян, торгашеско-купеческий жаргон, и другие. 

В современном русском языке имеются лишь отдельные слова «жаргонно окрашенной» лексики, которые или связаны с фактами профессиональной речи, или являются характерным признаком возрастной общности поколения, преимущественно молодого. Например, марашка у полиграфистов — «посторонний отпечаток на оттиске», козёл у летчиков — «непроизвольный скачок самолета при посадке»; потрясно у молодежи - превосходно. 

 

К разновидности лексики, ограниченной общими социально-профессиональными интересами, относится так называемое арго. К арготической лексике относятся сохранившиеся элементы из речевого обихода деклассированных групп (воров, бродяг, нищих, карточных шулеров) и уголовных элементов:  раскололся, стукач, кимарить, разборка, стрелка, замочить, закатать в асфальт,  и другие. Отметим, что арготическая лексика, к сожалению, все больше сближается с разговорной и даже в некоторых случаях – с официальной. Широко известны высказывания премьер-министра РФ В.Путина: «мочить в сортире», «замучаетесь пыль глотать». 

 Молодежный сленг

Молодежный сленг представляет собой интереснейший лингвистический феномен, бытование которого ограничено не только определенными возрастными рамками, как это ясно из самой его номинации, но и социальными, временными пространственными рамками. Он бытует в среде городской учащейся молодежи и отдельных более или менее замкнутых референтных группах.

С начала ХХ столетия отмечены три бурные волны в развитии молодежного сленга. Первая датируется 20-ми годами, когда революция и гражданская война, разрушив до основания структуру общества, породили армию беспризорных, и речь учащихся подростков и молодежи, которая не была отделена от беспризорных непроходимыми перегородками, окрасилась множеством "блатных" словечек; 

Вторая волна приходится на 50-е годы, когда на улицы и танцплощадки городов вышли "стиляги". Появление третьей волны связано не с эпохой бурных событий, а с периодом застоя, когда атмосфера общественной жизни 70-80-х породила разные неформальные молодежные движения, и "хиппующие" молодые люди создали свой "системный" сленг как языковый жест противостояния официальной идеологии.

Береговская Э.М. выделяет более 10 способов образования функциональных единиц сленга, тем самым подтверждая тезис о постоянном обновлении словарного состава сленга(.

На первое место по продуктивности выходят иноязычные заимствования (чувак – парень, мандраж  - волнение (кстати, оба слова- из цыганского языка), в большей части англоязычные. Этот способ органично сочетается с аффиксацией, так что слово сразу приходит в русифицированной форме. Например: thank you (спасибо) – сенька; parents (родители) -  пэренты, birthday (день рождения) – бездник.

 Появившись в таком гротескном облике, заимствованный сленгизм сразу активно  вступает в систему словоизменения: стрит (улица) – на стриту, лукнуть (смотреть) – лукни и т.д.  И сразу активно включается механизм деривации: 

- дринк (спиртной напиток) – дринкач, дринкер, дринк – команда, надринкаться, удринчаться.

 Аффиксация как средство образования новых слов  очень продуктивна: 

Имя существительное:

  -ух(а) используется для образования слов с экспрессией грубости, пренебрежительности, ироничности: кличка – кликуха, заказ – заказуха, показ – показуха, спокойствие – спокуха. 

 При этом основа сложного, обычно иноязычного базового слова подвергается усечению: презентация – презентуха, порнография – порнуха, стипендия – стипуха.

 Также суффикс используется как средство универбации, т.е. сокращение сочетаний «прилагательное + существительное» в одно слово   -  

существительное: мокрое дело (убийство) – мокруха, бытовое преступление – бытовуха.

 Но за этим суффиксом  не всегда стоит одно и то же сочетание. В качестве базовых, передающих семантику нового слова, используются основы прилагательных: черный – чернуха, веселый – веселуха.

  -аг(а) производит модификационные существительные, т.е. слова, отличающиеся от базовых экспрессивной оценкой. Как правило, такой суффикс передает грубую насмешливость: журналюга, общага, тюряга;

  -ар(а) образует экспрессивные модификационные существительные, имеющие грубовато – шутливый характер: нос – носяра, кот – котяра.

  Своеобразен  -он, с помощью которого от основ глаголов производятся существительные, обозначающие действия или состояния, относящихся к выпивке и закуске: выпивать – выпивон, закусить – закусон, закидывать – закидон.

   Производство имен лиц осуществляют многие суффиксы. 

  -л(а) производит от глагольных основ грубовато – уничижительные наименования  лиц по действию: водила (от водитель), кидала (от кидать – обманщик);

  -щик, -ник, -ач активны в разных сферах языка: халява – халявщик, тусоваться – тусовщик, хохмить – хохмач, стучать – стукач;

  -ак более активен в производстве существительных, обозначающих какой – либо предмет или явление, по действию или признаку: наглость – нагляк, депрессия – депресняк.

   Менее экспрессивных суффиксы, действующие в словообразовании существительных: 

 -лк(а), с помощью которого образуются от глагольных основ существительные разной семантики, например, именующие виды детского фольклора и детских игр: страшилки, стрелялки (по типу общеизвестных: считалки, дразнилки);

  -ота используется для производства существительных со значением собирательности: наркота (от наркотики);

  -еж образует от глагольных основ наименования действий и состояний типа:   балдеж (от балдеть), гудеж (от гудеть);

 Производные, имеющие локальное значение, для общего жаргона мало характерны. Например, сущ. бомжатник (от бомж), созданное по образцу названий помещений для животных (телятник, курятник), сущ. качалка (спортклуб) произведено по образцу разговорных читалка, курилка.

  В пополнении лексики сленга широко используются и нейтральные суффиксы, продуктивные в литературном языке. Для производства существительных, обозначающих действия или результат действия, используются такие суффиксы:

  -о: наезд, откат, навар;

  -к(а): накрутка, отмывка, отмазка, засветка, раскрутка, напряженка;
  Словообразование глагола менее богато. В нем нет специфичных суффиксов. Особенно активны производные с –ну, -ану, обозначающие мгновенность, однократность действия: тормознуть, лопухнуться, ломануться. Но  основную роль играет префиксация, приставки, продуктивные и в литературной разговорной речи:

 с- со значением удаления: слинять, свалить(уйти, уехать);

 от- отвалить, откатиться, отгрести(лит. отойти);

 от- со значением уничтожения результата другого действия: отмыть (грязные деньги), отмазать(ся), отмотать.

Словообразование прилагательных еще менее разветвлено, чем словообразование глаголов. В нем не зафиксированы специфические приставки и суффиксы. Наиболее активны те же, что и для литературного языка: -ов, -н-, -ск-: лом – ломовой, чума – чумовой, жлоб – жлобский.

 В сленге существует специфическая разновидность слов типа: стебанутый, шизанутый, соотносительных с глаголами на –анутый. Производные на  - анутый по форме напоминают страдательные причастия (согнуть – согнутый), однако их семантика и характер употребления (неспособность управлять зависимыми именными формами (согнутый кем…) показывает, что их следует рассматривать как особый вид прилагательных. 

Второе место после суффиксации занимает такой способ, как усечение. С   его помощью легко порождаются наименования разного рода, как правило, от многосложного слова: шиза – шизофрения; дембель – демобилизация; нал -  наличные деньги; комп- компьютер; чел- человек. 

Следующим мощным источником формирования лексического состава сленга является метафорика.

  Метафоры: аквариум, обезьянник – “скамейка в милиции для задержанных”, голяк – полное отсутствие чего – либо, гасить – бить, улетать - чувствовать себя превосходно.

В метафорике часто присутствует юмористическая трактовка означаемого:

лохматый – лысый, баскетболист – человек маленького роста, мерседес педальный – велосипед.

 Метонимии: волосатые – хиппи, корочки – диплом.

 Метонимии типа: трава – наркотики для курения, пыхать – курить наркотики, нюхать клей носят эвфемический характер, затушевывают негативную суть названных денотатов.

Развитие полисемии: кинуть: 1) украсть что – либо у кого либо; 2) взять у         кого – либо что – либо и не отдать; 3) смошенничать при совершении сделки; 4) не сдержать обещание, обмануть. Ништяк: 1) все в порядке; 2) это не важно, не существенно; 3) неплохо, сносно; 4) пожалуйста. Торчать: 1) находиться под действием наркотика; 2)получать большое удовольствие, как физическое, так и духовное;                           

Заимствование блатных арготизмов: беспредел – полная свобода, разгул; клёво – хорошо; мочить – бить, убивать;

Синонимическая или антонимическая деривация (один из компонентов фразеологизма заменяется близким или противоположным по значению словом общенационального языка или сленга): сесть на иглу – начать регулярно использовать наркотики; подсесть на иглу – приучить кого – либо к употреблению наркотиков; слезть с иглы – перестать употреблять наркотики; забить косяк – набить папиросу наркотиком для курения.  Каламбурная подставка: бухарест – молодёжная вечеринка (от ”бух” – спиртное), безбабье – безденежье (от “бабки” – деньги); жопорожец, запор – машина марки “Запорожец”.

Жаргон
Жаргонизмы – это слова, используемые определенными социальными или объединенными общими интересами группами, которые несут тайный, непонятный для всех смысл.

«Жаргон – это своего рода язык в языке. Строго говоря, жаргон – это разновидность речи какой-либо группы людей, объединенных единой профессией (жаргон летчиков, шахтеров, моряков), занятием (жаргон спортсменов, коллекционеров) и т.п. В молодежной среде жаргон бытовал издавна (жаргон гимназистов, семинаристов).  Главное в этом языковом явлении – отход от обыденности, игра, ирония, маска. Раскованный, непринужденный молодежный жаргон стремиться уйти от скучного мира взрослых, родителей и учителей. Они говорят: Хорошо! А мы: Клёво! Классно!  Прикол! Они: Вот незадача! Мы: Ну и облом! Они: Это слишком сложно! Мы: Не грузи меня! Они восхищаются, мы торчим и тащимся»(. 

Молодежный жаргон подобен его носителям – он резкий, громкий, дерзкий. Он – результат своеобразного желания переиначить мир на иной манер, а также знак «я свой». Язык здесь отражает внутреннее устремление молодых ярче и сильнее, чем одежда, прически, образ жизни. Студенты обычно переиначивают на свой лад названия академических предметов: не коллоидная химия, а «колда»; не линейная алгебра, а «линейка»; не строение молекул, а «строймол»; не математический анализ, а «матан». Академический отпуск называют «академкой» (или «академ»).

Поколения молодых сменяются через пять – семь лет, а с ними меняется и жаргон. Никто сейчас уже не помнит оценок «потрясно», «железно» - (в значении «хорошо»), или оценок типа «пшено» - («плохо»), так широко распространенных в 60-70-х гг.ХХ в. Яркая особенность молодежного жаргона – его быстрая обновляемость. Во времена молодости бабушек и дедушек деньги могли называться тугрики, рупии, во времена родителей – монеты, мани, у теперешней молодежи в ходу бабки, баксы.   

Другая черта молодежного жаргона – ограниченность тематики. Выделяется около десятка семантических классов наименований, внутри которых много синонимов. Это названия лиц (чувак, лоб, мелкие, кони), частей тела (фонари, рубильник, клешни),одежды и обуви (шузы, свингера, прикид), денег (баксы, бабки, кусок, лимон), положительные оценки (круто, клево, улет, отпад, аут), названия некоторых действий и состояний (вырубиться, приколоться, тащиться) и др.  

Стихия, питающая этот молодежный язык – это все новое, нетрадиционное или отвергаемое: речь музыкальных фанатов, музыкальное телевидение, в частности MTV, и речь наркоманов, компьютерный жаргон и городское просторечие, английский язык и воровское арго. Каждая из этих составляющих имеет свою сферу, свой предмет и в то же время представляет широкое поле для заимствования. Заимствованные из литературного языка элементы переосмысляются в игровом, ироническом ключе: мне это параллельно, сугубо фиолетово, по барабану.


Еще один признак «первобытности» молодежного жаргона – неопределенность, размытость значений входящих в него слов. Стр(мно, круто, я прусь могут быть и положительной, и отрицательной оценкой ситуации. К этой же группе относятся словосочетания полный атас, полный абзац,

Также существуют жаргоны отдельных групп людей. 

Жаргоны солдат и матросов срочной службы: ‘литеха’-лейтенант, ‘дух’-солдат который служит первые полгода; жаргоны школьников: ‘училка’-учительница, и.т.п.; жаргоны студентов: ‘война’-занятия по военной подготовке; общебытовые молодежные жаргоны: ‘бутыльмен’-бутылка; жаргоны неформальных молодежных группировок: ‘хайр’-волосы ( слово заимствовано из англ. ‘hair’-волосы ), ‘попса’ -популярная музыка ( из англ. заимствовано только понятие: ‘popular music’ ).

Контрольные вопросы к разделу I:

1. Перечислите основные функциональные стили языка.

2. Назовите лексические признаки официально – делового стиля.

3. Перечислите морфологические признаки публицистического стиля.

4. Основные типы газетной лексики.

5. Газетно –публицистический стиль: синтаксические особенности.

6. Дайте характеристику понятий «сленг», «жаргон».

Раздел II. «Особенности языка радио»

2.1.Специфика радиотекста

Радиотекст имеет ряд специфических признаков, что отличает его от текстов на телевидении и в печати. Эти признаки складываются в соответствии  с особенностями самого радиовещания. Радио - это прежде всего звук, и человек воспринимает его только на слух, в отличие от ТВ и газеты. На ТВ наряду со звуковым сопровождением присутствует и видеоряд. Плюсом же печати является возможность перечитать необходимое количество раз непонятую фразу (предложение), снова вернуться к тексту. Поэтому, чтобы наиболее продуктивно использовать возможности радиовещания, нужно определить его как вид устной речи, основываясь на специфических признаках произносительно-слуховой системы языка. А если говорить яснее, то язык на радио должен быть лёгким и правильным для слухового восприятия. Проблемы организации радиотекста исследуются практически с момента возникновения радиовещания. Однако теоретические аспекты структуры радиотекста, например, языковое оформление радиопередач, с позиции сегодняшнего дня являются устаревшими и не употребляются в силу импровизационного стиля современного радиоэфира. Проведенные на заре радиовещания исследования по изучению языка и стиля радио в некотором смысле претерпели различные изменения. И хотя для каждого радиожурналиста книги С.Бернштейна, М. Зарвы и многие другие являются настольными, необходимо отметить, что все по сути своей меняется. Изменилось и радио, и его язык. Если раньше радиоэфир представлял в большинстве своем записанные заранее передачи, где каждое слово редактировалось в соответствии с цензурой, было обязательно присутствие сценария к каждой передаче, то необходимым было и правильное текстовое и графическое оформление радиопередач. Определялся

объем фраз, подбор слов, требовался правильно оформленный сценарий - без него ни одна передача не могла выйти в эфир. Сценарием на радио называлась литературная запись будущего радиосообщения, радиопередачи. Обложка сценария должна была содержать всю информацию о будущей передаче: название, время выхода в эфир, хронометраж, количество и тип пленочного материала, визы редактора выпуска и т.д. В сценарной записи должны были присутствовать как литературные, так и звуковые черты и особенности радиопередачи. Ведущему же оставалось лишь озвучить текст сценария.

Конечно, некоторые требования актуальны и по сей день. Например, те, о которых говорил Бернштейн – «фразы должны быть краткими, не допускать нагромождения мыслей в одной фразе, лучше разбить их на несколько коротких»(
Говоря об исследованиях языка радио, учебную и методическую литературу  можно разделить на три вида:

1. Работы, рассматривающие языковую практику радиовещания с точки зрения стилистики. Главная цель этих работ - установить, отвечают ли языковые средства радио существующим литературным нормам. Это исследования С. Бернштейна, Э. Розенталя, М. Зарвы.

2. Работы самих журналистов, рассматривающие не только общие вопросы мастерства, но и содержащие ценные практические наблюдения по этому вопросу. Сюда можно отнести исследования преподавателей и профессоров факультетов журналистики МГУ, ЛГУ, КазНУ.

З. Статьи и материалы из газет и журналов, в которых отражается современный взгляд на язык и стиль радио и его изменения в соответствии с техническими и социальными возможностями.

Большая и многообразная исследовательская и экспериментальная работа проводилась в конце 20-х начале 30-х годов 20 века работниками радио, учеными - профессионалами в области языка радио, с целью теоретического обоснования и выявления особенностей акустического, устного сообщения и восприятия, основанного на «невидимости мыслимого». По мнению ученых того времени, языковую сторону радиопередач необходимо соответствующим образом приспосабливать к той аудитории, для которой данная передача предназначена. Соблюдение правил языкового оформления может значительно повысить эффективность передач, повысить рейтинг радиостанции. С. И. Бернштейн дает массу советов начинающим радиожурналистам. Его книга «Язык радио» - это огромный вклад в решение проблем языка радио. 

Самыми актуальными до  сегодняшнего дня остаются следующие советы:

-фразы – краткие;

- перечисления – не более трех пунктов;

- не использовать узкоспециальных терминов, сложных аббревиатур;

- не загружать текст цифровым материалом;

- по возможности исключить слова –  паразиты.

Используя эти правила, вы способствуете тому, чтобы язык, усложненный недостатком радио, - диктор не видит слушателя, а слушатель -диктора, стал ясен и прост для понимания.

Живая речь, отражающая в своём стилистическом оформлении и интонационном течении одновременно с нею процесс мысли, речь, в момент своего звучания служащая для говорящего орудием мышления, приковывает внимание в гораздо большей мере, чем гладкое течение речи читающего вслух. Чтение текста не отражает становление мысли. В процессе свободного устного изложения мы творим, в процессе чтения вслух - воспринимаем и воспроизводим (пусть нами же созданную мысль). Чтение вслух - это чистая коммуникация, сообщение мысли, уже оцепеневшей в неподвижной материи письма, и, если только оно не приготовлено особенно тщательно, обычно обнаруживает у чтеца неполное овладение излагаемой мыслью и её языковым оформлением.

Совершенно ясно, что нормы разговорной речи не могут быть в чистом виде перенесены в радиовещание. Прежде всего, разговорная речь - речь диалогическая, а речь на радио по большей части монологическая.

Разговорная речь наиболее приспособлена для слухового восприятия, и в этом её значение для выработки языковых норм радио. Она, как и всякая устная монологическая речь, является образованием гибридным и представляет собой сложное сцепление норм устной и письменной речи. Вместе с тем, очевидно, что письменная речь не может служить образцом для устного сообщения.

То, что легко и удобно усваивается читателем при помощи зрительного восприятия, может оказаться невразумительным для слушателя. Слушатель в отличие от читателя не имеет возможности регулировать темп восприятия речи, задерживаясь на более трудных периодах, не может прибегнуть к повторному восприятию деталей и справочного материала. Поэтому в письменной речи допустимы более сложные способы выражения, чем в речи устной. Поэтому монолог на радио должен быть максимально приближен к нормам диалога, разговора.

Вроде бы все просто: «Язык радиопередач должен быть простым, ясным, доходчивым, образным, выразительным, ярким».  Просто и сложно одновременно. Однако специфика радио требует нахождения наиболее оптимального соотношения между нормами разговорной речи, с одной стороны, и речи письменной - с другой.

Отметим здесь основные свойства радиоязыка:

1. Акустичность. Звук - главное средство выражения. Звучащее слово обладает большей степенью воздействия на людей, чем написанное.

2. Однотипность речевого сообщения - прямое, хоть и опосредованное обращение к слушателю. Необходимо учитывать следующие моменты:

- многократное обращение к аудитории;

- изложение материала на радио должно быть наглядным;

- пользоваться вопросительными предложениями;

- употреблять вопросы и восклицания.

З. Дистантность речевого акта - удалённость говорящего от слушателя при отсутствии визуального ряда.

4. Синхронность - восприятие речи в момент её произношении. Радио по своей природе сиюминутно и спонтанно.

5. Камерность восприятия радио - ощущение, что обращаются только к тебе.

Роль интонации в радиопрограммах также трудно переоценить.

Как говорил Бернард Шоу: «Есть пятьдесят способов сказать «да»,  пятьсот способов сказать «нет», и только один способ это написать».       Интонация - одна из важнейших составляющих как творчества радиожурналиста, так и непосредственно создания текста. В радиотексте любое слово можно подчеркнуть, выделить интонацией. Это придает тексту большую выразительность, привлекает и удерживает внимание слушателя.

Интонация рассматривается на радио в двух аспектах:  1. Повышение и понижение голоса при  произношении (по С.И.Ожегову). 2. Манера произношения, отражающая какие-либо чувства говорящего, тон.

По тону мы можем определить не только, что хочет сказать человек, но и то – искренен ли он, заинтересован, доволен ли своей передачей. Разную интонацию используют и в зависимости от жанра сообщения. Например, новости требуют больше однотонности, эмоциональной сдержанности, меньше пауз. Развлекательно - музыкальные передачи – наоборот, приподнятости в голосе, эмоциональной насыщенности, радостного настроения.

В связи с этим на радио интонация выполняет ряд определенных функций:

1. Импрессивная - помогает производить впечатление на слушателя.

2. Стилевая (ораторская или снобистская) -создающая определенный имидж выступающего у микрофона.

3. Языковая. Интонация может придать фамильярный или же изысканный оттенок речи.

4. Эмоциональная. Используется при выражении каких-либо чувств, например, радости или печали.

Функции интонации помогают заполнить отсутствие визуальности при общении.

Если же ожидание слушателя обмануто, если интонация не отражает психической динамики, не дает эмоциональной окраски - выступление пропадает впустую, даже грамотно составленное.

Известный диктор радио Борис Рябикин в статье «Коварство звучащего слова» так пишет об этом: «...И по сей день помню, сколько мук порой доставляли нам, дикторам Центрального вещания 40-х 50-х годов, классики русской литературы... Вот вы произносите «Записки сумасшедшего» Гоголя. А ведь звучит «записки сумасшедшего Гоголя»( 

Ведущий должен играть у микрофона, и эта игра должна гармонировать с настроем аудитории.

Элементы интонации:

Мелодия - благозвучная последовательность звуков.

Ритм - равномерное чередование элементов в звучании. 

Темп - степень быстроты звучания.

Тембр - характерная окраска звука ( голоса, инструмента).

Существует еще одно понятие, сопровождающее звуковое сопровождение текста в паузах между словами. В просторечии оно именуется «эканьем» и «мэканьем». Вместе с тем это явление, которое изучает специальная языковедческая дисциплина -  паралингвистика. Она занимается изучением факторов, сопровождающих речевое общение и участвующих в передаче информации.

Учение о паралингвистике зародилось в 50-е годы двадцатого столетия. По мнению лингвистов, вся область информации, не связанная непосредственно с передачей ее в структурно оформленном речевом высказывании, относится к так называемому «эмоциональному языку журналиста». Кроме того, паралингвизмы  всегда служат расширению информативности речи.

Паралингвистические явления:

1. Паузы, их продолжительность и значение;

2. Вдохи и выдохи, их продолжительность и значение в период

эмоционального состояния журналиста;

3. Сила звучания гласных и согласных звуков;

4. Назализация («эканье», «мэканье», голосовая пауза);

5. Ускорение и замедление темпа, вызванное различными состояниями

человека;

6. Полнокровное звучание речи, вызванное степенью раскрытия рта;

7. Неразборчивость и предельная слитность речи, вызванная слабостью

артикуляции (четкость произношения).

Необходимо помнить, что голос, его выразительность, хоть и являются природными данными человека, все же они могут быть усовершенствованы путем тренировок с использованием определенных упражнений. Четкое произношение, поставленная дикция, грамотная подкованность - необходимые голосовые качества радиожурналиста. От «голоса» передачи зависит ее успех, а также узнаваемость радиостанции. Складываются определенные ассоциации. Например, голос «Европа Плюс »  - Ботагоз Алдонгарова,  «Русское Радио» - это голоса Чижова и Довлатовой, а радио «НС» - это Людмила Тимошенко с ее «бархатным» классическим женским произношением.

Как удачный пример, хочется привести голосовую характеристику ведущего канала «Европа Плюс» (кстати, он сегодня очень востребован и на телевидении) Серика Акишева. Он - один из опытнейших и профессиональных  ведущих в Алматы. И у него есть чему поучиться начинающим: его всегда узнаваемый и красивый голос, прекрасное умение вести эфир, грамотное и ясное произношение.

2.2. Виды современного радиотекста

Глобальная экспансия «форматного принципа» радиовещания, имея безусловные преимущества (прямой эфир, возможность самостоятельно формулировать вещательную и музыкальную концепции, подбирать нестандартные голоса ведущих и т.д.) вместе с тем превратила радио в элемент современной поп - культуры. Если раньше РВ было самым массовым, всеохватным, оперативным и аристократичным СМИ, то сегодня из перечисленных качеств у него остались только массовость и всеохватность. Информационное и публицистическое наполнение радио сведено к минимуму, в то время как технические возможности вещания расширяются с каждым днем. Весьма актуально звучат сегодня слова Б. Брехта, сказанные более 70 лет назад: «Техника смогла достичь такого развития, что было изобретено радиовещание, в то время, как общество еще не готово было воспринять его. Но общественность ждала радиовещания, а радиовещание ждало общественности. Люди внезапно получили возможность сказать все всем, но, подумав, обнаружили, что сказать нечего…»(
Современное РВ активно использует прием максимальной стандартизации вербального общения в эфире. Языковые конструкции сегодня так же «сформатированы», как и сам основополагающий принцип деятельности радиовещания. Форматная сфера языка радио распределяется по нескольким направлениям:

1. Информационные тексты, носящие характер дайджеста.

2.Тексты анекдотов и «творчески модифицированных афоризмов»: «не все то солнышко, что встает», и т.д.

З. Тексты рекламных сообщений, носящие экспрессивный характер.

4. Промежуточные, спонтанно-унифицированные тексты: открытие канала, приветствие аудитории, «подводки» к музыкальным номерам, прогноз погоды, окончание смены ведущего и т.д.

5. Импровизированный синхронный текст интерактивного общения ведущего эфира со слушателями - конкурсы, викторины, «приветы». Стандартность языковых ситуаций в этом случае приводит к созданию устойчивой модели речевого общения. Коммуникация проходит при высокой темповой характеристике речи ведущего. Логика в последовательности вопросов не только не присутствует, более того не - не приветствуется. Стиль общения устанавливается ведущим и характеризуется как интерфункциональный, т. е. представляет собой своеобразную контаминацию разговорного, книжного, нейтрального, просторечного стилей и жаргонной лексики. 

Информационные программы сегодня представлены подборкой новостей (дайджестом), краткими выпусками, которые выходят в течение дня, в определенные промежутки времени. 

Тексты же в большинстве своем строятся по принципу «пирамиды», т.е. выпуск начинается с главных для данного региона новостей. Принцип поиска информации тоже претерпел изменения. Сегодня, в силу технических возможностей, уже не требуются радиокорреспонденты. Информация для новостей берется исключительно из Интернета, а точнее -  с информационных сайтов, таких, как Хабар КZ, Gazeta KZ. и других. Многие ТРК являются подписчиками информационных агентств – «Рейтер», «Ассошиэйтед Пресс»,  и др.

Чтобы информация «дошла» до аудитории, необходимы:

1. «Привязка» текста к опыту аудитории, например: «В прошлом выпуске мы уже говорили об итогах первой встречи глав государств. В этом — подробности второй. . . »;

2. Обеспечение слушателям возможности проверки сообщенных фактов:

«Как сообщает пресс-центр МВД республики... »;

3. Логически аргументированная информация, не стоит сообщать в новостях на республиканском радио о том, «что в соседнем подъезде протекает крыша»;

4. Обращение к авторитетным для аудитории мнениям: «Информацией и своим мнением по поводу вступления Казахстана в УЕФА поделился заслуженный тренер Республики по футболу... ».

Говоря  о формировании на радио информационных текстов, следует упомянуть о понятии «жесткой» и «мягкой» новости. В теории журналистики так характеризуют основные качества текста радиосообщений в соответствии с целями их воздействия на аудиторию. 

«Жесткая» новость - самая суть события, сжатый, наиболее краткий вариант: «Кто? Что? Когда? Как?». Жесткая» новость не гарантирует полной объективности.

«Мягкая» новость – здесь не важна оперативность. Знакомство с фактом - постепенное, интригующее слушателя. Пониженная значимость события. Практические журналисты шутят: «Жесткую новость нужно писать так, чтобы ее было удобно проглотить, а мягкую - так, чтобы ее было вкусно посмаковать»(.

Интерактивные программы вошли в радиоэфир с развитием технических возможностей современного радио. Вспомним, что до определенного момента единственным источником связи слушателей с радио были письма, присланные по почтовому адресу. Теперь же телефон прямого эфира и Интернет увеличили возможности радио и сделали его более доступным. Каждая интерактивная передача на радио, как впрочем, и на ТВ, начинается с перечисления координат программы: номер телефона прямого эфира, адрес электронной почты - е-mail и почтовый адрес. К примеру, программа «Стол заказов» «Русского радио» от 19 марта 2010года: «Начинаем! Пятьсот шесть шестьсот - телефон нашей студии, код города Алматы семь два семь два. Адрес электронной почты - стол заказов собачка русрадио точка кейзэд, ну и, конечно же, почтовый адрес, традиционный, сорок восемь два ноля тринадцать, город Алматы, Площадь Республики тринадцать, Русское радио, друзья, пожалуйста на конверте указывайте дату и время выхода в эфир программы, м-да, название песни и имя исполнителя...»

Чтобы определить характер текстов интерактивных программ, необходимо сначала определить само понятие – «интерактивный». В переводе с английского языка inter - в, внутри, асtiv - действие, движение. Интерактив - способность слушателя влиять на ход программы. Интерактивные программы - важнейшее средство повышения рейтинга, так как они являются возможностью «живого» общения слушателя с радио и радио со слушателем. Одно только - «я услышу свой голос по радио и передам привет» движет миллионами слушателей. 

Тексты интерактивных программ представляют собой:

- диалог ведущего программы с дозвонившимся слушателем;

- монолог ведущего, сообщающего координаты программы;

- зачитывание ведущим электронных сообщений, присланных по почте писем.

Структура всех интерактивных программ стандартна, как впрочем, и само современное РВ, и представляет собой: - приветствие ведущего -сообщение координат программы - «отбивка» - звонок слушателя - заказанная песня - сообщения с пейджера – письмо – кординаты – песня -звонок слушателя и т.д. Понятно, что никаких текстовых заготовок от ведущего не требуется. Все происходит сиюминутно. Трудно предугадать, с какой целью позвонит очередной «дозвонившийся»! Привет передать или песню заказать - это еще хорошо, а вот если с женой помириться (программа «Мирись и больше не дерись») или позвонить девушке, у которой строгие родители - это уже сложнее. Ведь это прямой эфир, а он не предполагает каких-то исправлений, как говорится, «слово - не воробей, вылетит - я не виноват». В какую-то из передач такого характера, звонит парень и просит ведущего позвонить девушке, той самой, у которой строгие родители и брат. Ведущий, не долго думая, набирает номер, трубку поднимает мама, просит девушку. На вопрос: «Кто спрашивает?», отвечает: «Одноклассник». Мама передает трубку брату и ... В эфире звучит «сочная» подборка нецензурных фраз, то бишь мат. Все в шоке, ведущий в ауте.

Иногда эфир «портится» по техническим причинам: «диск заело», связь со слушателем прервалась. 

Пример из эфира «ХитФМ», концерт по заявкам слушателей: 

«Ведущая: - Але, здравствуйте же! Але! (короткие гудки) Але! Понятно! Спасибо большое, попробуем еще раз. Девять семь четыре тридцать четыре сорок четыре, але, здравствуйте!

Слушатель: - Але! Здравствуйте!

Ведущая: - Как зовут Вас? (молчание) Але?! (короткие гудки) Да что ж такие застенчивые у нас слушатели сегодня! (снова кто-то дозванивается)- Але, здравствуйте! (короткие гудки) Еще раз призываю вас: звоните по телефону... Последняя попытка, пожалуй. Але, здравствуйте!

Слушатель: - Добрый день!

Ведущая: - Получилось, ура! Как Вас зовут?»(
Вот такой незамысловатый текст звучит на каждой радиостанции по несколько раз в день. Успех же интерактивной передачи зависит, чаще всего, от умения ведущего «разговорить» слушателя. Если же слушатель попался слишком разговорчивый, то наоборот - ведущий должен корректно суметь остановить его. 

Тональные потоки радиожанров предопределяются назначением групп жанров. Интонационные - более подвижны, разнообразны. В информационных текстах функция голоса - донести сообщение до аудитории. В аналитических - убедить слушателя в чем-то, повлиять на его мнение. В  документально-художественных - показать,  изобразить  «речевую

картинку», оказать воздействие и на эмоции слушателя. Если аналитические жанры обращены в основном к логике, к рассудку, то документально- художественные в значительной степени к сфере чувств.

Информационное сообщение, как правило, нейтрально, прямая авторская оценка в нем отсутствует, поэтому интонационное звучание должно стремиться к нейтральности.

По мере проявления авторского «я» в интервью и репортаже, как жанрах диалогических, интонация значительно расширяет свой спектр, так как задача журналиста - вовлечь слушателя в течение события или разговора, сделать его активным соучастником, происходящего в поле его внимания звукового действия. Качество, глубина и направленность интонаций определяется отношением журналиста и его героев к предмету речи, ситуации общения.

В комментарии, беседе, обозрении - жанрах аналитических - главное в тексте: развитие мысли, оценка, интерпретации событий, поэтому текст требует от исполнителя убедительности, логичности как в отборе и осмыслении фактов, так и в языковых средствах, а значит   и в звуковом раскрытии.

В очерке, рассказе корреспондента, где автор произведения непосредственно присутствует вместе со своими персонажами, звучание зависит и от речевой окрашенности, темперамента, проявления чувств, и от физических и психологических характеристик личности: настроения человека, понимание им своей роли в эфире.

М. Зарва, исследуя специфику радиоязыка, приходит к выводу, что «язык радио представляет собой такую разновидность современного устного литературного языка, в которой действуют некоторые общие принципы отбора, компоновки и употребления фонетических, лексико-фразеологических, морфологических и конструктивных средств, присущих именно этому виду массовой коммуникации, и целевым назначением максимального воздействия на слушателя»(. 

Темп и интенсивность речи являются основными элементами интонации, проявляющей степень отношения говорящего к собеседнику, предмету высказывания и ситуации общения. Эти элементы нередко взаимосвязаны, взаимообусловлены и зависят друг от друга. В основе их проявления лежат формы и задачи конкретного речевого общения, его функции и цели. Они, наряду с мелодикой, являются наиболее важными составляющими интонации.

Темп и интенсивность речи на радио зависят от многих факторов: типологических  особенностей  определенных программ, традиций редакций,

спецификой того или иного жанра, личностными характеристиками коммуникатора. История радио тесно связана с политической жизнью общества, отсюда - демонстрация широчайшего спектра проявления интонирования, в зависимости от поставленных целей и задач. На заре «широковещания» (так вначале называлось радио) радио было тесно связано с газетой. Тогда формы сообщения у микрофона ограничивались докладами, выступлениями и лекциями.

В 30-е годы темп общественной жизни, ускорение всех социальных процессов в ходе построения социализма требовали митинговой фразеологии, стилистики прямого воздействия и особых интонаций. Крикливость как форма непосредственного грубого воздействия на аудиторию, агрессивная наступательность были подготовлены всей предыдущей пропагандой.

Среди основных тенденций современного развития вещания следует назвать диалогизацию эфира, отказ от чтения заранее подготовленных текстов, прямое обращение к слушателям, учет их интересов, интерактивность общения с аудиторией.

Конечно, как и любой другой язык, язык радио неоднороден. Здесь соприкасаются различные стилевые потоки. Но все же в большинстве своем радио - это разговорный стиль. 

В 50-х годах в Америке появилось так называемое «форматное» радио. Его принцип - музыка + информация + реклама, определил не только структуру современного казахстанского радио, но и его культуру. Он не только послужил привлечением внимания слушателей всех социальных уровней, но и привел к тому, что язык и стиль радиовещания сместился в сторону разговорно-бытовой лексики. В погоне за аудиторией,  радиовещание  создало  свой   определенный  язык   и   стиль, рассчитанный, как на государственного чиновника, так и на «соседского подростка Колю». В результате этого в языке радио происходят необратимые изменения: официально-деловой стиль в речи радиожурналистов «прекрасно» сочетается, например, с молодежным сленгом. Автор статьи «Современное радиовещание в системе средств массовой информации» И. Н. Тхагушев, выделяет следующие дисфункциональные проблемы языка радио: «Во-первых, объединение устной речи в эфире. Неудержимый поток иностранных слов и выражений, специальных терминов, большей частью непонятных массовой аудитории. Проникновение ненормативной лексики вплоть до нецензурных выражений. Во-вторых, появление в эфире большого количества произведений, являющихся, по сути дела, суррогатом искусства. А ведь это ведет к падению эстетического уровня радиовещания, вкуса и требовательности аудитории »(.

Контрольные вопросы к разделу II
1. Дайте определение «язык радио».

2. Основные отличия написанного и звучащего слова.

3. Что такое «интонация»? Перечислите основные элементы интонации.

4. Паралингвистические явления в языке радиожурналиста.

5. Специфика интерактивного общения в радиоэфире.

Раздел 3.   «Специфика языка телевидения»

3.1.  Композиционное построение текстов ТВ

В телевидении слово обрело не только свое звучание, но и пластику контекстуального изображения.  Здесь стоит отметить особенность современного телевизионного текста - гармоничное сосуществование звучания, изображения и смыслового речевого наполнения. Как известно, сюжетно-композиционное построение журналистского про​изведения обусловлено конкретным замыслом. Собранный и ос​мысленный автором фактический материал подлежит литератур​ному оформлению. В ходе реализации этой творческой задачи все «элементы содержания упорядочиваются в произведении не только благодаря идее, синтезирующей многомерные связи и отношения между фактом, мнением, проблемой и т.д. Эта упорядоченность достигается также и формальными средствами, среди которых видное место занимают сюжет и композиция»( .
Слово «композиция» происходит от латинского compositio — составление, связывание. В журналистском произведении могут связываться различные со​бытия, разделенные во времени и пространстве; смысловые бло​ки, раскрывающие суть того или иного явления; разнородные факты и наблюдения; мнения и оценки людей и т.д. Однако под​разумевается не простое их «скрепление», а такое соединение различных содержательных компонентов, которое способствова​ло бы созданию целостного произведения. Целостность достигается единством художественной формы и содержания. «Ди​алектика взаимодействия содержания и формы вытекает из разнокачественного уровня элементов содержания. Одни из них выра​жают сущность явления (теоретический факт, идея, концепция), другие фиксируют конкретные проявления этой сущности (эмпи​рический факт, мнение, ситуация). Основные группы элементов содержания — фактическая, проблемно-тематическая, идейно-кон​цептуальная — обладают неодинаковой способностью к формо​образованию. Например, фактическая сторона события луч​ше всего отображается в информационных жанрах, проблемно-тематическая -  в аналитических, а идейно-концептуальная -  в художественно-публицистических. Выбор той или иной жанро​вой формы всегда диктуется теми задачами, которые стоят перед журналистом. В одном случае ему необходимо информировать об​щественность о каких-либо знаменательных событиях, в другом  - дать анализ происшедшего, в третьем — создать типический образ современника. Но прежде чем приступить к изложению материала, журналисту нужно выбрать оптимальную композици​онную форму, которая «должна содействовать типам связей, ха​рактерных для окружающей действительности: временным и при​чинно-следственным». Нельзя забывать и о том, что любая форма  - это отражение динамики развития и становления главной идеи произведения, ради которой оно пишется. Поэтому все его части, их количественный и качественный баланс определенным обра​зом подчиняются логическому раскрытию основной авторской мысли. «Композиция», как пишет Е. П. Прохоров, — «оказывается прежде всего расположением в пространстве произведения ос​мысленных автором событий, ситуаций и лиц в характерности их взаимоотношений и движения»(.
Композиция - важнейший, организующий элемент формы, придающий любому произведению единство и цель​ность, соподчиняющий его компоненты друг другу и целому; это логич​ное, мотивированное расположение компонентов, их взаимодействие. 
Основные требования к композиции сюжета: сначала определить тему, ввести слушателя в круг обсуждаемых вопросов (вступление), за​тем познакомить его с основными фактами, доказательствами (основная часть) и сделать краткие и точные выводы из сказанного (заключение). Составные части выступления должны быть соразмерными. Если вступление продолжительнее основной части, выступление произ​ведет впечатление недостаточно аргументированного, легкомысленного. Затянутое заключение создаст ощущение у зрителей, что автор не уверен в своих выводах, сделает речь неубедительной.
Композиционная гармония частей может быть достигнута через принципы монтажного построения текста. Данный под​ход был выработан первоначально в практике киноискусства, и, по сути, озна​чает отбор  наиболее удачных эпизодов с целью их сцепления в единую целостную картину.
Известно, что в киноведении широко используются различные терми​ны, обозначающие отдельные этапы рабочего процесса над композицией. Здесь говорят о разных видах монтажа картин: доминантном, обертонном, интеллектуальном, информацион​ном. Употребляют термины «полимонтаж» (когда на одной плоскости экрана сталкиваются одновременно два или три действия), «монтажная перебивка», «монтажное крепление», «проходы героя» и т.д. В очерковом телевизионном  произведении мон​тажный принцип может быть использован и при отборе ре​альных событий, и при монтаже наиболее ярких эпизодов, и при компоновке различных частей текста.
Журналисты охотно используют данный принцип в своей работе. На вопрос: «Как вы строите композицию своего материала? » жур​налист В. Рерих как-то ответил: «Помогает телевизионный опыт. Все время переставляю абзацы, меняю начало, конец, стараюсь до​биться динамики, ритма». По мнению Г. Лазутиной, «монтаж — правила построения текста с точки зрения последовательности его элементов и журналистский образ идейно-тема​тического решения произведения. Этот образ создается автором на основе синтеза реалий сегодняшнего дня и образов культу​ры»(. Она выделяет различные варианты монтажа — от про​стых, как в информационном сообщении: заголовочная строка (хедлайн) — лид  (активное начало) — корпус (остальная часть текста); до сложнейших, когда материал делится на главки: каждая из них может иметь свою композицию и отличаться своими монтажны​ми эффектами, но в совокупности они образуют такую последо​вательность повествования, при которой оказывается возможным и объемное восприятие текста.

Язык и стиль современного ТВ включает в себя самые разнообразные пласты: разговорный, официальный, литературный, бытовой. Хотя вполне можно утверждать, что на данном этапе сформировался совершенно особый тип языка телевидения - некий синтез разговорного и кодифицированного литературного языка. Развитие языка современных СМИ связано с ярко выраженным динамизмом, существенными изменениями норм речевого поведения и правил языковой эстетики. Журналист  с самого начала постижения специальности всегда ориентирован на публичную вербальную активность. Вместе с тем, в публичной коммуникации многие обладают сниженным или неустойчивым знанием литературной нормы. Однако литературная норма сегодня - вопрос достаточно растяжимый.  Современный журналист озабочен прежде всего тем, чтобы увидев (услышав, прочитав) его, аудитория бы запомнила его имя надолго. В этой связи требование коммуникативной успешности при установлении контакта с максимально широкой аудиторией обуславливает усредненность, некую "массовость" используемых языковых средств. Использование новых форм вещания- программы прямого эфира, спонтанные интервью, интерактивное общение с собеседником активизирует речевое взаимодействие, делает общение более непринужденным, раскованным.  С одной стороны, язык СМИ был своего рода образцом языка для аудитории. С другой - принимая во внимание сиюминутность, спонтанность, однотипность речевого сообщения, сегодня  можно говорить о  таких  необходимых качествах языка, как наглядность, точность, образность, и т.д., и в то же время – об эксклюзивности, небанальности и даже афористичности. Примером подобных телевизионных текстовых образований можно считать программы Леонида Парфенова- журналиста, который создал собственную стилистику и эстетику текста.

3.2. Телевизионный текст и персонализация информации
В словаре С.И. Ожегова понятие текста трактуется так: «Всякая записанная речь (литературное произведение, сочинение, документ или отрывок из них)». Можно ли тогда считать текстом телевизионное выступление, ведь оно не всегда бывает записанным, часто – импровизированным? Ученые-текстологи считают, что можно. Текст рассматривается уже не только как словесное сочинение или его фрагмент и даже не только как последовательное расположение знаков, образующих единое семантически завершенное произведение. «Ныне он понимается, как явление космологическое, соотносится, а порой и полностью отождествляется со всем окружающим миром: «мир есть текст», и «мы живем внутри грандиозного текста». Он читается в прямом смысле этого слова, поскольку, например, полна глубокого смысла даже «клинопись журавлиных стай».( Так, текст может воплощаться в публикациях прессы и, конечно, в телевизионных сообщениях. На ТВ он существует в виде различного рода сценариев, является основой для производства ТВ-программ, озвученного текста в кадре и за кадром, то есть речи, текста в графической среде, которая несет либо самостоятельный (телегазета), либо иллюстрированный и вспомогательный характер (титры, субтитры, элементы заставок, логотипы). Но основным видом текста на телевидении является сценарий, который необходим как для постановки и   производства   телевизионных   программ,   так   и   для   ее   рецензирования, исследования для юридических и экономических взаимоотношений с автором. Нас будет интересовать тексты, являющиеся сценариями для различных программ.
О телевизионном тексте можно сказать, что он реализуется не только в слове, но и в паралингвистических, невербальных средствах коммуникации, как жест, мимика, интонация. Эти характеристики приобретают первостепенное значение в передачах телевидения. Поэтому надо привлекать на телевидение людей, умеющих свободно, непринужденно вести беседу. Живая речь не возможна без момента импровизации, это очень сильно отличает ее от речи письменной. Интонация, выразительный текст, мимика подчеркивают произнесенное слово и усиливают его воздействие. Поведение говорящего - паузы в речи, улыбка, смех -все это расширяет емкость звучащего слова, выявляет все новые и новые смысловые резервы, делает речь доступной, выразительной, эмоциональной.
Нужно сказать и об особом характере телевизионного текста - он создан творчески. Поэтому при его написании большую роль играет авторское видение и понимание проблемы. Другими словами - телевизионный текст должен быть персонифицирован.
Многие практикующие журналисты и теоретики с этим не согласны. Они считают персонификацию информации стремлением соригинальничать, субъективировать изложение фактов, экспериментировать с лексическим материалом, что, по их мнению, в журналистике не к чему. Но есть и другая точка зрения. Автор дипломной работы придерживается ее и попытается обосновать свое предпочтение.
Следует сказать об особом характере слова, произносимого по телевидению. Благодаря способности прийти в дома людей телевидение обладает особым характером общения – с телеэкрана звучит живое слово. Хотя мы и не можем ответить человеку на телеэкране, все же он в гораздо большей степени наш собеседник, чем человек на киноэкране. А в силу зрительности, в силу того, что мы видим человека на телеэкране, он ближе нам, чем голос из радиоприемника. Кроме того, что условия просмотра определяют размер телеэкрана, меру воздействия на человека зрительного образа, они влияют и на тональность слова в телевидении. 
Специфика восприятия телепередач – у себя дома – определяет особый характер звучащего с телеэкрана слова. Человек с экрана телевизора должен разговаривать со зрителями, беседовать с ними, а не мешать. Надо привлекать на телевидение людей, умеющих свободно, непринужденно строить беседу. Живая речь не возможна без момента импровизации, это очень сильно отличает ее от речи письменной. Интонация, выразительный текст, мимика импровизации, это очень сильно отличает ее от речи письменной. Интонация, выразительный текст, мимика подчеркивают и усиливают воздействие произнесенного слова. Все поведение говорящего человека – пауза в речи, неизбежно оброненные фразы, улыбка, смех… - все это расширяет емкость звучащего слова, выявляет все новые и новые смысловые резервы, делает речь необычайно доступной, наглядной, выразительной, эмоциональной.
Вспоминая о телеведущих и журналистах, мы всегда говорим: «появляется на наших экранах, приходит к нам в дом». Телевидение сегодня стало настолько интимным, что нас не оставляет равнодушным, каким гостем станет очередной ведущий, что и как скажет завтра журналист. «Журналистика, обогащенная индивидуальными качествами, все более частое явление на телевидении(. Это, прежде всего, связано с тем, что персонифицированная информация с проявлением свойств личности самого автора повышает эффективность воздействия на зрительскую аудиторию». И, действительно, мы каждый вечер смотрим выпуски новостей, но обязательно в конце недели собираемся у экранов телевизоров, чтобы ведущие аналитических программ помогли нам объективно воспринять, оценить, разобраться в текущих событиях. Так как для обывателя все это достаточно сложно. Аналитические программы вообще особый пример персонификации. Человек недалекий не может и даже не должен брать на себя ответственность анализировать и оценивать те или иные факты.
Личность, выступающая по телевидению, проявляет свое отношение к той или иной проблеме. Совпадение позиций личности информатора и источника информации не обедняет, а обогащает информацию, так как аудитория знает: мнение, высказанное телеведущим, выражает нечто большее, чем мнение одного человека. В структуре, содержании и формах телевизионного общения не могут не отражаться особенности и черты действующего политического устройства того или иного государства. К тому же мнение ведущего - это всегда отражение характера эпохи, настроения общества, ценностных ориентиров его современников. В персонифицированной информации важны также индивидуальность стиля, метафоричность речи, занимательность содержания, и главное, самовыражение автора. По-настоящему персонифицированными можно считать материалы тех журналистов, у которых сложился собственный стиль, особенности соотношения частей речи в предложениях, особенности употребления или же, наоборот, неупотребления метафор, эпитетов, каламбуров, и т.д. Самая важная характеристика персонифицированной информации -  узнаваемость стиля автора. Он всегда присутствует в тексте со всеми своими качествами и особенностями, со своей индивидуальностью. Но, к сожалению, не все журналисты стремятся к оригинальности своих материалов. Многие считают, что их задача, подобно информационному агентству, - просто сообщить о событии. В какой форме это будет сделано - не важно. Поэтому большинство журналистов предпочитает «бескрылую» работу по установившейся схеме. Но не по той, которую рекомендуют преподаватели журналистского мастерства:
1. Корреспондент должен оказаться вместе со съемочной техникой там и тогда, где и когда происходит нечто общеинтересное, общезначимое;
2. Корреспондент  должен   вместе   с   оператором   выбрать,   зафиксировать, выстроить    ряд    кадров,    который    бы    дал    яркое    представление    о происходящем;.
3. Корреспондент    должен    сопоставить    кадры    лаконичным    рассказом, вскрывающим суть видимых событий. И при этом придать ему собственное литературное оформление, не похожее на сводки информационных агентстви соответствующее формату своего канала.
Без этих компонентов материал не будет удобоваримым для зрителя. Но самое значимое в формуле - именно «придать собственное литературное оформление», наполнить своей индивидуальностью. Без этого сюжет невозможен, так как любое событие мы видим и оцениваем через мозаику собственных мыслей, знаний, нравственного восприятия. Вот почему для объективности новостей необходимы профессиональные, эрудированные люди, знающие толк в том, что освещают. Корреспонденту   необходимо   выбрать   свое   направление,   где   он   смог   бы полностью раскрыть творческий потенциал.
Специфика воздействия на зрителя персонифицированной информации определяется конфликтностью телевизионной речи: с одной стороны, между подготовленным письменным текстом и устной формой его воспроизведения, а с другой - между односторонним контактом зрителя с журналистом и необходимостью при этом имитировать двусторонний контакт. «Чтобы снизить конфликтность и достигнуть максимальной эффективности, в телевизионных текстах можно допустить неупорядоченные структуры экспрессивного разговорного синтаксиса с неправильным порядком слов, с постпозитивным определением, с местоименным повтором, с безглагольными предложениями. Кроме того, используются, и нередко, так называемые раздробленные предложения, вопросо-ответные единства, риторические вопросы, конструкции с вводными словами и другие конструкции разговорного синтаксиса»(. Сюжеты не могут полностью концентрировать на себе внимание. И здесь во многом помогает именно слово. Надо строить предложения так, чтобы они заинтересовали зрителя, чтобы заставили его вслушаться в сказанное и задуматься.
Все эти особенности делают телевизионные тексты самобытными, отличающимися от газетных и радийных и по жанровой структуре и непосредственно по характеру текстов. И понимать разницу и осознавать ее важность нужно каждому журналисту. Только тогда он сможет сделать не просто полтораминутный, никому не интересный и тут же забывающийся сюжет, а материал, который люди поймут, оценят, согласятся с ним и смогут применить на практике или же будут категорически против и запомнят только поэтому.
Что касается языка телевидения, то его часто называют живым. Хотя мы и не можем ответить человеку на телеэкране, все же он в гораздо большей степени наш собеседник, чем газетчик. Экранное слово, в кадре или за кадром, оживает, обретая богатство красок человеческой речи. Оно персонифицировано, наделено чертами самого образа, который живет на экране, будь то человек, предмет, процесс - любое явление действительности. Все это предъявляет к «живому» слову особые требования, незнакомые печати, просто ненужные ей.
Телевизионный текст обращен к массовому зрителю, и поэтому при его создании следует использовать понятные и общеупотребительные слова, избегать искусственно  усложненных  вариантов.  Незыблемое  правило  журналистики  -добиться такого уровня четкости и конкретности материала, который был бы в состоянии обеспечить адекватную передачу сообщения, то есть без искажения идеи,   без   потери   даже   незначительных   оценочных  нюансов.   Это   качество телевизионных    текстов    называется    массовостью.    Другими    словами    для установления контакта с наиболее широкой аудиторией от журналиста требуется некая усредненность языка. Вот здесь и возникает конфликт. Одни журналисты  воспринимают эту современную особенность буквально и начинают использовать в  профессиональной  деятельности  сниженную  лексику,  жаргон,  сленг,  даже ошибки. «Недостаточный уровень языковой и речевой компетенции, самоконтроля, а также отсутствие привычки всегда сомневаться и проверять свои знания (в том числе - и в области языка) приводят к систематическим нарушениям в речи носителей среднелитературной речевой культуры»(.  Другие практики  считают,  что зритель должен тянуться за «интеллектуальным» журналисте использует    термины,    официально-деловую    лексику,    понятия,    не    всегда доступные  обывателю.   В  этом  вопросе  необходимо  придерживаться  золотой середины - не склоняться ни в ту, ни в другую сторону. В качестве баланса можно использовать памятку - язык телевидения должен быть наглядным, точным, НО небанальным.
Сегодня язык журналиста, как известно,  не скован требованиями официальности и идеологической точности. Это связано не в последнюю очередь с ориентацией большинства СМИ на развлечение аудитории. Вместе с тем недопустимо сводить язык журналиста к ненормативной спонтанной лексике,  которая к тому же не настолько богата, чтобы не запутаться в собственном языке.   Необходимо отметить, что сегодня в язык СМИ проникли разговорные, жаргонные, арготические элементы, что затрудняет процесс коммуникации и делает его однобоким и примитивным.    

Значение информационных жанров  ТВ в том, что они выступают основными носителями оперативной информации, позволяющей аудитории осуществлять своего рода постоянный мониторинг наиболее значимых, интересных событий в той или иной сфере действительности. Но в этом же, на наш взгляд, состоит и их отличие. Любая оперативная информация начинает относиться к тому или иному жанру по степени  обработки и типизации  факта. Так, например, сюжет как наиболее яркий «представитель» оперативных информационных жанров однозначно не нуждается в аналитическом подходе, полновесном раскрытии проблемы. Он ее только обозначает, сообщает, доносит, если угодно - ретранслирует. Причем  в сюжет необходимо  включить все имеющиеся на данный момент точки зрения на ту или иную проблему - таково требование сегодняшнего дня. Кроме того, отметим еще одну непременную  черту сюжета - стандарт эфирного воплощения. Речь идет о своеобразном «стереотипе», «шаблоне», который обозначает обязательную повторяемость некоторой формы, способа выражения, структуры текста. Понятия «стандарт» и «шаблон» не имеют  в данном случае отрицательной оценки. Они лишь различаются по сфере использования журналистом, причем непременно – в сюжете.  Таким образом применительно к сюжету мы имеем дело со стереотипным способом выражения информации, тогда как в других информационных жанрах, в частности, в репортаже, присутствует нестереотипный творческий подход.
Опыт автора данного пособия показывает, что студенты – журналисты, обучаясь профессии, стремятся работать по печально известному принципу: «будьте проще, и люди к вам потянутся».  Кстати, и многие «деятели эфира» объясняют свою эфирную незатейливость принципом документального в журналистике - «мы только отражаем жизнь и ведем себя так, как в действительности». Между тем современному  журналисту совершенно непозволительно забывать при этом, что документализм определяется, во- первых, как метод отображения действительности, а во- вторых, как способ познания. Гносеологическая сложность документализма или «правды жизни» заключается в том, что для журналиста это- метод отображения при помощи достоверных сведений, невымышленных событий, явлений, основанных на познании действительности журналистом. Для аудитории документализм, информация - это способ познания и  действительности, и познавательных процессов журналиста. Поэтому журналист должен быть не просто передатчиком информации, диджеем, ведущим эфира или еще кем- то. Журналист  должен быть эксклюзивной языковой личностью, способной адекватно отражать новые методы и способы работы в эфире. Пока создается ощущение, что не журналист формирует эфир, а эфир порабощает журналиста, превращая его в «текстовую озвучку». Здесь можно упомянуть о профессиональном умении применять язык универсальный, предполагающий воздействие на самую широкую аудиторию, которая, в свою очередь, имеет различное воплощение речевой культуры.

На современном этапе представляется необходимым обучать студентов- журналистов работе с кодифицированной современной лексикой, регулируемому речевому поведению. Речь идет о соблюдении норм универсального языка, самоконтроле за использованием языковых средств, изучении феномена «разговорного литературного языка».

Современный телевизионный текст представляет собой некую совокупность, систему, «механизм», в котором действуют определенные законы. Нередко успех ТВ - текста зависит от краткости, простоты, доступности пониманию зрителя. В зависимости от направленности программы, сюжета в тексте могут допускаться канцеляризмы, определенный процент жаргона,  разговорный стиль, но строго в допустимых пределах. 

Передача в текстовом выражении может быть многоплановой: комментарий к информации, дикторский текст, интервью или репортаж. Но в любом случае главным стержнем служит установка на аудиторию. «Поэтому так важны четкость композиции, выдержанность стиля, логика изложения, литературные достоинства текста»(.
Американские исследователи добавляют еще несколько требований: основная идея материала четко выражена; хорошая подводка ведущего к сюжету; доказательность утверждений и выводов; правильная грамматика; отсутствие штампов; использование разговорного стиля; идеальное структурное оформление текста (драматургия сюжета: наличие завязки, развитие идеи, кульминации и развязки).
 Главные принципы в работе телевизионных журналистов - точность в передаче информации, непредвзятость и независимость от каких бы то ни было внешних воздействий. Сегодня профессионал не может обойтись без двух и более точек зрения на проблему. У журналистов канала BBC даже существует присловье: «Если кто-то сказал вам, что Земля круглая, обязательно найдите человека, имеющего другую точку зрения». Подобный подход дает возможность представить полный спектр мнений по той или иной проблеме, а зрителю - лучше разобраться в происходящем. Однако, любая проблема, как бы интересна она ни была сама по себе, должна быть еще и увлекательно подана. Поэтому в передаче так важен яркий, качественный видеоряд. Значительную роль в стиле любой информации играет эмоционально окрашенная лексика. Способы выражения эмоциональной оценки носят социально-закрепленный, общепринятый характер. Умение использовать выразительные средства языка в различных условиях общения, в соответствии с целями и ситуацией - основная задача журналистов, готовящих авторскую программу. 
    Часто приходится слышать, что на телевидении преобладает разговорная лексика, однако это не совсем верно. Анализ любой передачи показывает как раз обратное - преимущественное использование лексики книжной. Но устная форма речи, которая преобладает на ТВ,  характеризуется меньшей синтаксической прочностью: «нет последовательного, упорядоченного употребления сочинительных и подчинительных связей, допускаются самоперебивки, появляются прерванные, ненормированные конструкции»( .

      В устной речи на телевидении очень часто употребляются стилистически окрашенные, разного рода оценочные слова. Различное сочетание этих стилевых элементов подчеркивает индивидуальность автора, а использование разговорных, подчас даже просторечных конструкций делает телевизионную речь более доходчивой, понятной самым широким зрительским массам.

      Условия функционирования экранной речи, «привязка» текста к изображению, когда определенное слово непременно должно попасть именно на данный конкретный кадр, предопределили широкое распространение в телевизионных текстах отступлений от объективного порядка слов в предложениях - так называемую инверсию. 


Близость стилистики телевизионных текстов к привычной разговорной речи вовсе не означает, что литературная работа над текстами является лишней, что вполне можно обойтись экспромтом в процессе самой съемки или построить передачу на использовании синхронного интервью. Работа над текстом должна проводиться автором очень тщательно, с учетом специфических особенностей звучащего с экрана слова. Дикторский текст должен быть общедоступным, легко воспринимаемым на слух.  Предложения  - ясными и четкими, без сложных синтаксических конструкций. Следует избегать причастных и деепричастных оборотов - они, как известно, противоестественны в разговорной речи. 

      Большую опасность для дикторских текстов представляет различного рода омонимия. Она может возникнуть на фонетическом уровне (так называемые омофомы), на уровне грамматических форм (омоформы), а также на уровне синтаксических погрешностей, когда фраза строится так, что непонятны субъект и объект действия. Поэтому текстовые материалы на телевидении никогда не должны оцениваться при чтении с листа. Текст, рассчитанный на слуховое восприятие, для его оценки должен читаться вслух. Профессиональное «ухо» - самый лучший и чуткий редактор.

      Звучащая с экрана речь имеет некоторые особенности и в композиционном построении. Если при чтении напечатанного текста всегда есть возможность вернуться, перечитать отдельные слова и предложения, то зритель у экрана телевизора лишен такой возможности. Поэтому необходимо по мере возможности время от времени тезисно повторять основную мысль, делать поэтапное резюме - и в звуковом ряде, и в изобразительном. Конечно, это должен быть не дословный повтор, такому эпизоду необходимо сообщать каждый раз новое сюжетно-обобщенное содержание.

При наличии в журналистике всех языковых стилей, специалисты советуют больше внимания уделять литературному разговорному. Во-первых, он способен оживить любой материал, а, во-вторых, это гарантия того, что текст будет понятным и легко воспринимаемым на слух. У большинства казахстанских журналистов, как раз, противоположная проблема -излишняя официозность текстов. В подтверждение приведем в пример сюжет журналиста телеканала «СТВ».
ДИКТОР: Радиотелефон стоимостью в пять тысяч тенге стал причиной, из-за которой директор одной из алматинских школ был взят под стражу. Имя  директора и номер школы в интересах следствия пока не называются.
КОРР: 24 мая директор школы пригласил к себе одного из родителей для разговора по поводу успеваемости его сына. В конфиденциальной беседе он рассказал, что у выпускника по двум предметам - математике и иностранному языку - в четверти выходят неудовлетворительные оценки. И что с такими показателями ученик просто не может быть допущен к выпускным экзаменам.
Стенд -   ап:   Радиотелефон   с   определителем   номера   -   взамен   на
положительные оценки в табеле успеваемости. Однако директор даже не подозревал, что заботливый родитель двоечника обратится за помощью в полицию.
Текст: 27 мая отец в назначенное время пришел в школу. Стражи порядка были уже наготове. Глава   среднеобразовательного   учебного   заведения   при   получении   взятки   был   задержан сотрудниками Департамента по борьбе с экономической и коррупционной преступностью.
Синхрон: Люди показывают, что он не только этого ученика родителя пригласил. Но и имеются факты другие. Мы сейчас будем проводить проверку в ходе следствия.
Текст: Сейчас задержанный арестован и в соответствии с законом содержится под стражей. Ведется  следствие.  В  этом  году это первый  зарегистрированный  случай,  когда директор привлекается к ответственности за получение взятки» (.

Сюжет напоминает протокол, который составляют полицейские. Те же штампы, те же тяжелые предложения, «неживые» фразы. Более того, стенд ап – органичная и живая часть любого телевизионного материала - у журналиста получился так, будто он рапортует телезрителям,  как строгому начальству. Корреспондент стоит на фоне здания, разобрать - то ли это школа, о которой идет речь в сюжете, то ли пункт полиции - невозможно. И текст журналист отчеканивает, стоя с ровной спиной и боясь пошевелиться в кадре. Даже соответствие темы сюжета наиболее частым темам полицейских протоколов не оправдывает стилистику журналиста.
Корреспондент всегда имеет реальную возможность, даже действуя в ограниченном профессиональном пространстве - политика канала, формат передачи, требования редактора - создавать яркие, самобытные произведения. Тем более, что у телевидения помимо слова, есть для этого еще и звук, видео, монтаж, спецэффекты. Их наличие не может не влиять на язык и стиль ТВ. 
Успех выступления в кадре во многом зависит от техники, приемов, используемых в авторской речи. Блестящий русский оратор А. Ф. Кони считал, что привлечь, завоевать внимание слушателей - первый ответст​венный момент и самое трудное дело. По его мнению, внимание людей возбуждается простым, интересным и близким к тому, что, наверно, пе​реживал и испытал каждый. Значит, первые слова должны быть чрезвы​чайно просты, доступны, понятны и интересны (должны «зацепить» вни​мание). И таких «крючков» может быть очень много: что-нибудь из жиз​ни, какой-нибудь парадокс, неожиданный вопрос. Чтобы найти такое на​чало, надо обдумать, взвесить основные положения будущей речи и со​образить, какой из тезисов поставить на первое место. Это работа  творческая.

В практической журналистике выработаны различные при​емы составления лида. Например, М. Шостак выделяет следую​щие виды: «лид-рассказ, лид-временное умолчание, лид-цитата, лид-говорящие подробности, лид-встряска, лид-стаккато, прово​цирующий лид, лид-вопрос или прямое обращение и другие»(. Функциональное назначение лида — привлечение внимания ауди​тории к информации. С этой целью в одних случаях только упо​минается основная канва события, в других — дается интригую​щая подробность, в третьих — используется яркая деталь, в чет​вертых — задается риторический вопрос и т.д. Выбор лида зависит от характера самого сообщения и тех целей, которые ставит перед собой журналист.  Приведем в пример «лида- встряски» сюжет, подготовленный в Талдыкоргане, когда в одном  из бункеров аккумуляторного завода акционерного общества «Кайнар» произошел взрыв. Подводка к сюжету, собственно, так и начинается:
«Трагедия в Алматинской области. В одном из бункеров аккумуляторного завода акционерного общества «Кайнар» произошел взрыв. Погибли два человека. Еще двое рабочих находятся в крайне тяжелом состоянии в реанимации. Один из них в коме. 

Текст: Взрыв произошел в бункере для перекачки полипропилена. В
этот момент там находились пятеро сотрудников аккумуляторного
завода Кайнар. Двое рабочих - Серикхан Килыбаев и Сайлаубай
Шаяхметов погибли сразу на месте взрыва. Еще два человека
находятся сейчас в реанимации Тадлыкорганской больницы, пятый
сотрудник помещен в отделение нейрохирургии. Рабочие должны
были произвести реконструкцию помещения.
СНХ.  Должны были подготовить площадку, но эта
работа техруководством завода проведена не была. Работники
без касок, без поясов полезли туда и стали производить работу. В
результате взрыва 3 человека упали с высоты в 2,5 метра.
Текст: Специальная комиссия по расследованию инцидента работает
второй день, однако уже сейчас по мнению специалистов, вина
технического руководства очевидна. Сейчас комиссия пытается
установить, был ли взорвавшийся агрегат исправен перед началом
реконструкции или взрыв произошел по вине работников. Серикхан
Килыбаев отдал заводу 24 года. Его жена осталась с двумя
дочерьми.
СНХ. Он вообще безотказный человек. Если делает свое

дело - делает добросовестно.  Я уверена, это не вина моего мужа!
Текст: Жизнь еще двоих Бахыта Раева и Амирбека Нускабаева - на
волоске.
СНХ. Один больной находится в сознании, но заторможен
сильно, второй в коме, его жизнедеятельность сейчас
поддерживается искусственно.
Текст: Врачи делают все для спасения их жизней. Результат
специальной комиссии, работающей на заводе, станут известны
через неделю. Руководящий состав завода Кайнар выделил деньги семьям пострадавших на лекарства и похороны. Рабочий, получавший 10 тысяч тенге за месяц работы, получил 200 тысяч на собственные похороны.
Стенд-ап: Сегодня на территории завода «Кайнар» непривычно тихо и пусто. Официальный траурный день. Рассказать о деталях произошедшей трагедии и прокомментировать ситуацию на видео​камеру руководство Кайнара отказалось. Однако в приватной беседе вице-президент завода Ибраимханов отметил, что все финансовые выплаты и материальную помощь семьям погибших и пострадавших будут производиться исключительно в рамках закона»(.
Употребляются также и другие средства экспрессии и выразительности, например, такие, как использование диалектизмов с обязательным их переводом на понятный аудитории язык, использование просторечий, пословиц и поговорок. Телевизионному журналисту не стоит забывать и о других изобразительно-художественных средствах: сравнении, гиперболе, градации, стилистических фигурах речи. Это придаст современным телевизионным материалам то, чего им подчас катастрофически не хватает - живости, динамики. Приведем в пример материал журналиста телеканала «Хабар» Нелли Лифинцевой о гуманитарной помощи, которую оказывают людям, пострадавшим от наводнения в Южно-Казахстанской области. Казалось бы, обычная информация у журналиста звучит максимально действенно, запоминаясь надолго- именно из-за текста, созданного автором:

«Правительство Италии оказало финансовую помощь пострадавшим от наводнения в ЮКО

В кадре: 123 тысячи евро. Такую сумму выделило правительство Италии пострадавшим от наводнения в Южно-Казахстанской области. Тогда почти 13 тысяч человек остались без крова. Одними из первых подключились к спасательным и эвакуационным работам в районе бедствия сотрудники Общества красного полумесяца Казахстана.  

Текст: Минувшая зима стала серьезным испытанием для жителей юга страны. Сначала на них обрушились обильные снегопады, каких южане не видели почти полвека. Беда не приходит одна: хлынувшие следом   паводки в одночасье оставили тысячи людей без крова, без средств к существованию. Были затоплены почти 50 населенных пунктов.  Власти сразу же выделили   100 тонн угля, наладили поставку продуктов питания, одежды, медикаментов. Уже в первые часы трагедии рядом с пострадавшими были сотрудники Общества красного полумесяца Казахстана. Они и сейчас рядом – вот такая миссия: всегда быть там, где очень нужны внимание и забота. 

СУБТИТР: Еркебек Аргымбаев, президент общества Красного полумесяца РК

СНХ: Мы дальше продолжаем обеспечивать, доставляем туда тенты солнцезащитные, продукты питания, медикаменты – во всем этом нуждаются каждый день. Обещаем социальную помощь до конца этого года. 

Текст: Строительство нового жилья идет здесь днем и ночью. Предполагается, что к июлю будет сдано более  полутора тысяч домов. И уже есть первые новоселы – многодетные семьи. Остальные -временно в палаточных лагерях. 
СУБТИТР: Малика Жусупова, председатель Южно-Казахстанского областного филиала общества Красного полумесяца РК:

СНХ: На данном этапе ситуация стабилизировалась. Успокаивает то, что государство строит дома и люди уверены в будущем. 

Текст: По линии общества Красного полумесяца южан поддержали шведы и финны, голландцы и итальянцы. 
СУБТИТР: Бруно Антонио Паскуино, чрезвычайный и полномочный посол Италии в Казахстане

СНХ: Нельзя оставаться равнодушным, видя горе, постигшее этих людей, среди которых много стариков и детей. Надо отдать должное Вашему правительству – оно делает все, чтобы облегчить то положение, в котором оказались южане. И если наше участие в их жизни сделает ее хоть немного легче – мы будем искренне рады.  

Текст: Со времени трагедии минуло более трех месяцев. Но до сих пор на юг привозят гуманитарную помощь. Причем не только из далекой Италии: помогают как местные меценаты, так и люди со всех уголков нашей страны. Южане не остались со своей бедой один на один: в мире немало людей, которые понимают, - это очень по-человечески - протянуть руку тем, кто в так этом нуждается…»( 

Итак, на основе вышеизложенного можно подвести итог - основные черты стиля телевизионного журналиста:
1) экономия языковых средств, лаконичность изложения при информационной насыщенности;
2) наличие общественно-политической лексики и фразеологии, переосмысление
лексики других стилей (в частности, терминологической) для целей публицистики;
совмещение черт публицистического стиля с чертами других стилей (научного,
официально-делового, литературно-художественного, разговорного), обусловлено
разнообразием тематики и жанров телевизионных материалов;
3) отбор языковых средств с установкой на их доходчивость;
4) использование характерных для телевидения речевых стереотипов,  клише,
например аббревиатур;
5) использование  изобразительно-выразительных  средств  языка,   в  частности,
средств стилистического синтаксиса и лингвистической выразительности.
Журналисту нужно помнить, что язык и стиль отдельных телевизионных программ определяется спецификой их жанра, а сама специфика зависит от предмета и цели изображения действительности в данной передаче. Так, в информационных жанрах слова обычно используются в прямом, номинативном значении, преобладают простые, неосложненные синтаксические конструкции. Информативная насыщенность, тематическая связанность с содержанием общественно-политической, научно-познавательной, культурно-бытовой, спортивной информации и при этом экономия языковых средств. В информационных жанрах прежде всего, ставится задача добиться наибольшей полноты осуществления коммуникативного акта.
У методов построения аналитических текстов - иная специфика. Для них характерен более сложный синтаксический строй (по сравнению с синтаксисом информационных жанров). Большее количество общественно-политической лексики, меньше внимания уделяется средствам выразительности. Вернее, они принципиально иные, чем в информационных и художественно-публицистических жанрах. Выражение авторской индивидуальности в последних позволяет     свободно     использовать     лексику    разных     стилистических     и экспрессивно-эмоциональных     пластов     и     весь     арсенал     лексических     и синтаксических изобразительно выразительных средств. Наглядно зависимость стилистики текстов от жанров, в которых они написаны, мы разберем в следующем параграфе.
Как бы ни протестовали против эмоциональности тележурналистики теоретики, современный зритель не хочет видеть равнодушного журналиста. Пусть ему дадут пищу для размышлений - продемонстрируют то, что почувствовал автор при создании того или иного сюжета, а согласиться или возразить - решит он, потребитель этого продукта. Только при наличии такого «диалога» - коммуникации на уровне чувств и ощущений - можно говорить об эффективности телевизионного текста и полноценном функционировании медийного словаря.
Употребляются также и другие средства экспрессии и выразительности, например, такие, как использование диалектизмов с обязательным их переводом на понятный аудитории язык, использование просторечий, пословиц и поговорок. Телевизионному журналисту не стоит забывать и о других изобразительно-художественных средствах: сравнении, гиперболе, градации, стилистических фигурах речи. Это придаст современным телевизионным материалам то, чего им подчас не хватает - живости, динамики.
Журналисту нужно помнить, что язык и стиль отдельных телевизионных программ определяется спецификой их жанра, а сама специфика зависит от предмета и цели изображения действительности в данной передачи. Так, в информационных жанрах слова обычно используются в прямом, номинативном значении, преобладают простые, несложные синтаксические конструкции. Информативная насыщенность, тематическая связанность с содержанием общественно-политической, научно-познавательной, культурно-бытовой, спортивной информации и при этом экономии языковых средств. В информационных жанрах прежде всего, ставится задача добиться наибольшей полноты осуществления коммуникативного акта.
У методов построения аналитических текстов - иная специфика. Для них характерен более сложный синтаксический строй (по сравнению с синтаксисом информационных жанров). Большее количество общественно-политической лексики, меньше внимания уделяется средствам выразительности. Вернее, они принципиально иные, чем в информационных и художественно-публицистических жанрах. Выражение авторской индивидуальности позволяет     свободно     использовать     лексику    разных     стилистических     и экспрессивно-эмоциональных     пластов     и     весь     арсенал     лексических     и синтаксических изобразительно выразительных средств.

Выражать свои мысли правильно, отмечал В.Г. Костомаров, не только правильно, в соответствии с нормами литературного языка, но и находить для них самые удачные, самые целесообразные речевые средства и их организация - вот идеал речи(. Мысль, выраженная определенным образом, оставляет яркий след в сознании, но та же мысль в другом языковом выражении становится неинтересной, дряблой, серой и не способной оказать влияние. Границы хорошей речи сокращаются с ростом требовательности к языку, острое чувство языка ведет мастера слова все ближе и ближе к «единственному» варианту. При этом большую роль играют и чувство музыкальности, и требования эстетики восприятия. Кому-то это удается, кому-то нет, поскольку функция редактора на телевидении просто незаметна. Как тогда объяснить невероятное количество ошибок, скучных диалогов, иногда пошлых и примитивных. В принципе, у нас всегда есть выбор смотреть или не смотреть, возмущаться или нет. Вопрос, конечно, ни в этом, а в том, что сегодня роль телевидения ослабла, авторитет упал, можно и так сказать. Объясняется это элементарно: «таланту не хватает», политика определенная, опыта нет и так далее. Непосредственный контакт, живая речь на телевидении остаются необходимыми формами общения и взаимодействия людей, передачей ими своих мыслей, переживаний, чувств и эмоций. Владение мимикой, позой, жестом для журналиста, желающего активно усвоить искусство культуры действительная речь, без преувеличений столь же необходима, как и владение словом. Без жеста, гармонирующего с ним, и помогающего ему воплотить, обрести смысл, слово как бы пустеет, теряет звучание. Слово, как известно, обладает большой силой психологического воздействия, но это воздействие зависит не только от того содержания, которое находится в сознании говорящего, но и от способности человека выразить его. Разнообразие слов и способов их выражения, сочетание слова и жеста, мимики столь же неисчерпаемо как разнообразие человеческих характеров. Культура речи должна означать и знание красноречия, уметь делать речь не только правильной и хорошей, но и выразительной, яркой, оригинальной и интересной. Культуру речи можно развить самостоятельно, путем сознательного отношения на базе хотя бы элементарных языковедческих знаний Отечественное телевидение не достает журналистов, которые бы стремились улучшить работу. Возможно, есть такие люди, но почему-то работа их остается вне зрительского внимания, за бортом общественности. Это спорный вопрос, потому что, объективно оценивая деятельность того или иного журналиста, или канала, не всегда можно проследить и себя. Вероятно, в тот момент, когда ты пытаешься оценить кого-то, сам же допускаешь подобные ошибки.
К устным формам телевизионного продукта относятся столь популярные нынче ток-шоу. Тексты для таких программ пишутся приблизительно, ведущий может придерживаться или не придерживаться их, по желанию. Чаще всего, конечно, приходится импровизировать. Тем более, невозможно в таких проектах приготовить заранее интервью. Во власти ведущих - лишь написать вопросы, которые он намеревается задать собеседнику. Но и это не панацея. Разговор может уйти совсем в другую сторону. В качестве иллюстрации к тому, о чем говорилось выше, автор дипломной работы приводит интервью, которое провела Кымбат Хангельдина в одном из выпусков ток-шоу «Дилемма», его основной темой были недостатки и преимущества «ночной жизни»:
«Кымбат Хангельдина: Любое искусство стремится к тому, чтобы стать музыкой. Наша следующая гостья оттачивала свое мастерство именно в ночных клубах. И добилась воистину музыкального совершенства. Встречайте - Алтынай Байтуканова.
АПЛОДИСМЕНТЫ
Кымбат: Насколько мне известно, ваша история не только очень занимательна, но и поучительна. Каким образом вы начали выступать в ночных клубах?
Алтынай: Знаете, у каждого человека бывает момент, когда он должен принять решение, очень важное решение: или он меняет свою жизнь, или он живет, как жил. И у меня тоже получился такой взрыв. Мне надоело просто мечтать. Я подумала, что время уходит, а я до сих пор мечтаю, до сих пор хочу. И хотело испытать себя. Когда я начала свою работу, дело, можно сказать, я шла в никуда. Продав все, что у меня есть, я поехала в Москву. Там мне было очень тяжело, потому что я была одна. Когда приехала назад - можно сказать, что у меня ничего нет. Только то,
чему я научилась, что я умею.
Кымбат: И вы решили работать в ночных клубах?
Алтынай: Меня очень часто приглашают. Но это закрытые ночные клубы, где бизнесмены, деловые люди, политики.
Кымбат: Элитная тусовка!
Алтынай: Элитная тусовка, можно сказать. Они после рабочего дня отдыхают. И это атмосфера чудесная, если человек пришел, действительно, чтобы отдыхать.  А если он пришел себя  показать: «Вы знаете, я еще покруче». Конечно, этот человек ничего не получит.
Кымбат: Скажите, если не было бы вот такой работы, вы смогли бы вести ночной образ жизни?
Алтынай: Я даже раньше вела...
Кымбат: Вам нравится?»(
Что касается стилистики разговорных жанров на ТВ, например, ток-шоу, дебатов, развлекательных программ в прямом эфире, то она кардинально отличается от написанных телевизионных текстов. Это видно из примера, приведенного выше. Неподготовленность текста делает его практически полностью бытовым. Официоза нет никакого. Строй предложений соответствует спонтанности - односоставные, неполные, распространенные разговорными элементами (как я уже сказал, значит, мне кажется, я думаю, что...). В тексте нет такой динамики, которая требуется в других жанрах. Зато в них больше эмоциональности. Отбор экспрессивных слов производится не так часто, как в новостном сюжете. В программе такого жанра можно «ввернуть» даже сленговое, даже жаргонное, словечко, если это будет оправдано. И вряд ли редактор сделает журналисту или ведущему замечание. О доходчивости языка здесь речь уже не идет, телезритель такие программы обычно любит, потому что все понимает. Главное для журналиста - не скатиться с разговорного языка средств массовой информации до сниженной лексики.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Развитие языка современных СМИ связано с ярко выраженным динамизмом, существенными изменениями норм речевого поведения и правил языковой эстетики. Кроме того, журналист  с самого начала постижения специальности всегда ориентирован на публичную вербальную активность. Вместе с тем, обучая начинающих журналистов, преподаватель имеет дело с членами социума  различного уровня языковой компетенции. В публичной коммуникации многие обладают сниженным или неустойчивым знанием литературной нормы. Однако литературная норма сегодня- вопрос достаточно растяжимый.  Современный журналист озабочен прежде всего тем, чтобы увидев (услышав, прочитав) его, аудитория бы запомнила его имя надолго. В этой связи требование коммуникативной успешности при установлении контакта с максимально широкой аудиторией обуславливает усредненность, некую "массовость" используемых языковых средств. Использование новых форм вещания- программы прямого эфира, спонтанные интервью, интерактивное общение с собеседником активизирует речевое взаимодействие, делает общение более непринужденным, раскованным.  С одной стороны, язык СМИ был своего рода образцом языка для аудитории. С другой - принимая во внимание сиюминутность, спонтанность, однотипность речевого сообщения, сегодня  можно говорить о  таких  необходимых качествах языка, как наглядность, точность, образность, небанальность и т.д.


Требования к лексическому минимуму  студента- журналиста можно выразить в  следующих  пунктах: 1) простота и выразительность; 2) краткость; 3) чистота и смысловая точность языка.
Необходимо отметить, что сегодня в язык СМИ проникли разговорные, жаргонные, арготические элементы, что затрудняет процесс коммуникации и делает его однобоким и примитивным.    


Сегодня язык журналиста, как известно,  не скован требованиями официальности и идеологической точности. Это связано не в последнюю очередь с ориентацией большинства СМИ на развлечение аудитории. Как отмечает Я.Н.Засурский,  все больше средств массовой информации включаются в сферу развлечения.  Вместе с тем недопустимо сводить язык журналиста к ненормативной спонтанной лексике,  которая к тому же не настолько богата, чтобы не запутаться в собственном языке.   


Студенты – журналисты, обучаясь профессии, стремятся работать по печально известному принципу: «будьте проще, и люди к вам потянутся».  Кстати, и многие «деятели эфира» объясняют свою эфирную незатейливость принципом документального в журналистике - «мы только отражаем жизнь и ведем себя так, как в действительности». Между тем журналисту совершенно непозволительно забывать при этом, что документализм определяется,  во- первых, как метод отображения действительности, а во- вторых, как способ познания. Гносеологическая сложность документализма или «правды жизни» заключается в том, что для журналиста это- метод отображения при помощи достоверных сведений, невымышленных событий, явлений, основанных на познании действительности журналистом. Для аудитории документализм, информация - это способ познания и  действительности, и познавательных процессов журналиста. Поэтому журналист должен быть не просто передатчиком информации, диджеем, ведущим эфира или еще кем- то. Журналист  должен быть эксклюзивной языковой личностью, способной адекватно отражать новые методы и способы работы в эфире. Пока создается ощущение, что не журналист формирует эфир, а эфир порабощает журналиста, превращая его в «текстовую озвучку». 

На современном этапе представляется необходимым обучать студентов- журналистов работе с кодифицированной современной лексикой, регулируемому речевому поведению. Речь идет о соблюдении норм универсального языка, самоконтроле за использованием языковых средств, изучении феномена «разговорного литературного языка».

Журнали​стика  -  это сплав общественно-политической деятельности и творче​ства, предполагающего необходимый уровень профессионального мас​терства. Первое непосредственно влияет на содержание журналистских сообщений, выбор проблем и конкретной тематики, а также на пони​мание социальной значимости информации. Второе влияет на форму, в которую облекается содержание, на выбор жанра и необходимых изоб​разительно-выразительных средств.
И как бы ни протестовали против эмоциональности тележурналистики теоретики, современный зритель не хочет видеть равнодушного журналиста. Пусть ему дадут пищу для размышлений - продемонстрируют то, что почувствовал автор при создании того или иного сюжета, а согласиться или возразить - решит он, потребитель этого продукта. Только при наличии такого «диалога» - коммуникации на уровне чувств и ощущений - можно говорить об эффективности телевизионного текста и полноценном функционировании медийного словаря. И потому современного журналиста  необходимо обучать умению использовать выразительные средства языка в различных условиях общения, в соответствии с целями и ситуацией, жанром и информационным контентом программы. Возникающие в ходе текстовой деятельности новые смыслы и оценки ориентируют в процессах, происходящих  в  реальном мире. Реальный мир сегодня очень сложен и противоречив. И очень важно понимать,  что сегодня назрела необходимость в создании новых языковых моделей, встроенных в существующие нормы языка. Новые речевые модели внедряются  в сознание аудитории через каналы СМИ, и задача журналиста -  дать им  точное, правомерное, этическое толкование.   
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ПРИЛОЖЕНИЕ
СИЛЛАБУС

по основному обязательному 

 модулю «Язык и стиль массовых коммуникаций»

13, 46  кредитов
включает дисциплины 

«Код» - «Язык и стиль печати», 7 кредитов 
«Код» - « Язык и стиль электронных СМИ», 7 кредитов 
ПАСПОРТ модуля:

( Цель 

Цель данного курса состоит в изучении языка и стиля пишущего и говорящего человека, выразительных ресурсов языка, умением строить письменные и устные тексты. Выполнение студентами их  непосредственной работы - видеть и излагать -  представляется необходимым в рамках данного курса.

( Задачи: 

  Основной задачей курса «Язык и стиль СМК» является подробное разъяснение студентам специфики, стилистических аспектов, эволюции  языка СМИ. В связи с этим необходимым представляется постижение предметной и образной  сфер языка печати, приобретение навыков работы с печатным,  «звучащим» и «изображенным» словом. В процессе изучения курса терминам-  понятиям ( в данном случае – «язык» и «стиль») придается статус самостоятельных дисциплин, прослеживается их органическое слияние на новой,  качественной основе. 

( Результаты обучения по модулю: 

 Общие компетенции:

инструментальные:

овладение технологией составления текстов для СМИ. Постижение специфики создания аудиолингвовизуальных текстов. 

межличностные: овладение мастерством журналиста, формирование творческой личности. 
 Предметные компетенции: формирование навыков универсального журналиста, умение работать в редакциях газет, радио и ТВ. 

( Пререквизиты, постреквизиты

.Пререквизиты: Введение в журналистику», «Аудиотехника и технология подготовки телепередач»

Постреквизиты: «История мировой журналистики», «Основы публицистики».

СТРУКТУРА, ОБЪЕМ И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

	Не

деля
	Дисциплина « Язык и стиль печати », 6  кредитов

	
	Название темы
	Час.
	Задания на СРС

	Тематический блок** I

	1
	Лекция 1 «_Современные тенденции развития языка». 
Стилевая специфика СМИ. 

Классификация стилей: разговорный – функция общения; книжный, научный и официально-деловой – функции сообщения; публицистический – функции сообщения и воздействия; литературно-художественный – функция воздействия и эстетическая
1. Практическое (лабораторные) занятие 1.

 «Основные функциональные стили в периодических изданиях Казахстана».  

	2

1
	Задания по тематическим блокам и формы представления результатов выполнения СРС

(сдача СРС в конце каждого месяца)

СРС 1. Рассмотреть использование сленга и жаргонизмов в СМИ РК. Письменная работа на примерах из печатных СМИ.

	2
	Лекция 2 «Характеристика функциональных стилей языка»
Практическое (лабораторные) занятие 2 «_Функциональные стили в трудах теоретиков-лингвистов.  Сравнительный анализ функциональных стилей  в разных изданиях»
	2

1
	

	3


	Лекция 3 «Особенности использования языковых средств в прессе».   

Практическое (лабораторные) занятие 3 «Схемы взаимодействия и взаимовлияния функциональных стилей. Разговорный стиль в официальных и неофициальных газетах Казахстана»


	2

1
	

	

	4
	Лекция 4. «Язык и стиль изданий РК различной типологии»      

Практическое (лабораторное занятие) 4. «Определение различных слоев разговорного стиля в текстах публикаций. Сленги, жаргонизмы, арготизмы в газетах. Элементы разговорного стиля в материалах различных газет».
	
	СРС 2 – Разбор текстов СМИ: структура, выразительные средства.

	5
	Лекция 5. «Язык и стиль информационных жанров»: 

Практическое (лабораторное занятия) 5: «Анализ лексики, особенностей приемов подачи информации в разных жанрах. Общее и особенное в языке и стиле  в информационных жанрах». 


	
	

	6
	Лекция 6. «Психологические аспекты проблемы слова в   журналистике»

Практическое (лабораторное занятия) 6: «Стилевой имидж современного журналиста»


	
	

	7
	 РК 1

	
	СРС 3. Составление письменных текстов различных жанров. Письменная работа.

	8
	Лекция 7 «Специфика языка РВ и ТВ»

Практическое (лабораторные) занятие 7 «Проблема адаптации печатного текста к слуховому восприятию. Основные требования к звучащему слову».

	
	

	9
	Лекция 8 «Паралингвистика как составная часть творчества   радио-и тележурналиста»

Практическое (лабораторные) занятие 8 «_Составление именной таблицы голосовых параметров 2-х радиожурналистов /по выбору студента

	
	

	10
	Лекция 9. «Информационные тексты на   РВ и ТВ»
Практическое занятие 9. «Язык и стиль новостей на радио и ТВ». Сюжет как жанр новостной тележурналистики

	
	

	11
	Лекция 10. «Интонация в языке РВ и ТВ».

Практическое занятие 10. «Языково-стилистические особенности деятельности журналиста как лица телекомпании». Возможности интонации на ТВ и радио.

	
	

	12
	Особенности разговорного стиля на радио.

Практическое занятие 11. Создание утреннего ток-шоу

	
	

	13
	Радиопрограмма и ее отличительные признаки.

Практическое занятие 12. Записать фрагмент утренней радиопрограммы.


	
	

	14
	Сюжетно- композиционные особенности языка ТВ.

Практическое занятие 13.

Создание новостного телесюжета 
	
	

	15
	Виды синхронов в телесюжете.

Практическое задание 14. Записать виды синхронов в новостном телесюжете 
	
	

	
	РК 2
	
	СРС 4 Реферат по теме СРСП (по выбору студента).


Ключевые понятия дисциплины в системе знаний и компетенций: 

1. Обогащение лексикона студента.

2. Понимание специфики различных стилей языка.  
3. Овладение навыками построения структуры печатного текста.
4. Овладение навыками построения аудиолингвовизуального  текста.
5. Навыки саморедактирования в различных функциональных стилях.
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5. Бахтин И.М. Эстетика словесного творчества.  М., 1979.

6. Бельчиков Ю.А., Понюшева Н.С. Трудные случаи употребления однокорневых слов русского языка. Словарь-справочник. М., 2000.

7. Бернштейн С.Н. Язык радио. М., 1978.

8. Вакуров  В.Н. О языке радио и телевидения.  М.,2000.

9. Вакуров В.Н., Кохтев Н.Н. Практическая стилистика русского языка. МГУ, 2006.

10. Велитченко С.Н. Форматный принцип современного радиовещания.- Алматы, 2002.

11. Гаймакова Б.Д., Сенкевич М.П. и др. Мастерство эфирного выступления.  М., 2001.

12. Горбунов А. Поэтика публицистического текста. М., 2001.

13. Даль В.И. Толковый словарь живого великорусского языка. М., 1956. 

14. Кожина М.Н. Стилистика русского языка. М., 2004.

15. Ожегов С.И. Словарь русского языка. М.., 1972.

16. Полякова Д.Н., Солганик Г.Я. Частотный словарь газеты. М., 1990.

17. Прилюк Д.Н. Публицистичность журналистики. МГУ, Вестник серия 11, журналистика. 1993. №1.

18. Практическая стилистика русского языка. Функциональные стили. Под ред. Д.Э Розенталя. МГУ, 2007.

19. Розенталь Д.Э. Практическая стилистика русского языка. - М., 1998.

20. Розенталь Д.Э. Словарь по правописанию и литературной правке. М., 1978.

21. Светана С.В. Телевизионная речь. Функции и структура. М., 1990.

22. Словарь современного русского языка. М, 2003.

23. Сметанина С.И. Медиатекст в системе культуры. –М., 2005

24. Солганик Г.Я. Лексика газеты. М., 2000.

25. Солганик Г.Я. Стиль репортажа. М., 2000.

26. Стилистика газетных жанров. Под ред. Розенталя Д.Э. М., 2005.

27. Шмелев Д.Н. Функциональные разновидности русского литературного языка. М., 1987.

28. Шостак М.И.  Журналистика новостей//Журналист, 2008, №9
Дополнительная:    

1. Дзялошинский И.М. Творческая индивидуальность в журналистике.  М., МГУ, 1984.             

2. Костомаров В.Г. Языковой вкус эпохи. М., 2003

3. Кузнецов Г.В. Так работают журналисты ТВ.-М.,2000

4. Ночевник М.Н. Человеческое общение.  М., 1988.

5. Новожилова Т.Ф. Психология человеческого взаимодействия: что полезно знать руководителям и журналистам.

6. Носуленко О.А. Психология слухового восприятия. М., 1980.

7. Никитин М.И. Оптимизация текста в журналистике. М., 1986.

8. Рощин С.К. Психология и журналистика. М., 1989

9. Рыков В.В. Ритмическая организация прозаической речи. М.,2008.

10. Смысловое восприятие речевого сообщения (в условиях массовой коммуникации).  М.: Наука, 1976.

11. Телевизионная журналистика.-М.,2001

Задания и методические рекомендации по СРС / СРСП.:

1. Основные функциональные стили в периодических изданиях Казахстана.  
2. Функциональные стили в трудах теоретиков-лингвистов В.Вакурова и Н. Кохтева. 

3. Сравнительный анализ функциональных стилей  в разных изданиях. 

4. Схемы взаимодействия и взаимовлияния функциональных стилей. Разговорный стиль в официальных и неофициальных газетах Казахстана

5. Определение различных слоев разговорного стиля в текстах публикаций. Сленги, жаргонизмы, арготизмы в газетах. Элементы разговорного стиля в материалах различных газет. 

6. Научный стиль в прессе.

7. Два вида научного стиля, терминологическая лексика и другие элементы. Научный стиль в журналах Казахстана. Рецензия на научную работу для журналов «Вестник КазНУ».

8. Официально-деловой стиль.

9. Определение официально-делового стиля в ведомственных изданиях РК. Анализ лексики официального стиля по представленным документам

10. Определение в текстах публикаций разговорного, научного, официально-делового стиля.

11. Определение процентного соотношения присутствия различных стилей в текстах газет. 

12. Степень эффективности и результативности материалов в зависимости от их стилевых качеств 

13. Основные черты публицистического стиля в разных изданиях РК. Совмещение элементов публицистического стиля с  элементами других стилей: научного, официально-делового, литературно-художественного и разговорного, обусловленное разнообразием жанров и тематики. 

14. Определение художественно-биллетристического стиля изданиях РК. 

15. Анализ лексики, особенностей приемов художественного стиля в художественно-публицистических жанрах.

16. Язык и стиль информационных жанров: хроникальной информации, расширенной информации, заметки,  отчета, интервью, репортажа и др.  Анализ лексики, особенностей приемов подачи информации в разных жанрах. Общее и особенное в языке и стиле  в информационных жанрах. 

17. Язык и стиль стать статьи, определение их в  конкретных материалах корреспонденции в различных  изданиях. 

18. Языковые особенности различных видов зачинов и концовок в корреспонденциях. 

19. Стилевые элементы основой части корреспонденции.  

20. Три группы общественно-политической лексики в различных типах Стилистическое использование различных языковых средств. 

21. Плеоназмы, виды, характеристика. Ошибки в публикациях печати в употреблении плеоназмов. 

22. Паронимы, ошибки в их употреблении.

23. Употребление омонимов, синонимов, антонимов в газетной практике, ошибки в использовании.

24. Архаизмы, историзмы и их стилистическое значение в публикациях печати. Неологизмы, канцеляризмы, речевые штампы.

25. Универсальные слова.

26. Стилистическое использование различных языковых средств. Индивидуальные авторские трафареты.

27. Многословие. Лаконизм в ущерб смыслу. 

28. Средства, усиливающие действенность речи в официальных  и неофициальных изданиях. 

29. Неправильное использование в текстах синегдох, метонимий, иронии,  олицетворения, символа, аллегории, перифраз, инверсии, перечислений, градаций, антитезы, анафоры, эпифоры, повторений, параллелизмов и др. Фразеологизмы в различных функциональных стилях.

30. Виды фразеологизмов в официальной и неофициальной прессе Казахстана. Определение восходящих и нисходящих видов фразеологизмов в различных текстах газет и журналов. 

31. Использование языковых средств в очерке и зарисовке. Анализ очерков Ануара Алимжанова, Василия Пескова, публицистов прошлого и настоящего времени. Стилевые элементы художественно-публицистических жанров. Особенности политического портрета.  

32. Особенности языка и стиля сатирических жанров в современных публикациях официальной и неофициальной прессы Казахстана

33. Особенности формирования  информационных текстов.

34.  Проблемы редактирования текстов.

35. Адаптация информационных сообщений к стилистике издания

36. Понятие «персонификации» в журналистике.

37. Специфические особенности газетного текста.

38. Основные требования к текстам журнальной периодики.

39. Штампы в текстах журналиста. Их характеристика.

40. Языковые клише.

41. Понятие мотивации.

42. Психологические функции слова.

43. Эмоциональность языка.

44. Экспрессивность языка.

45. Понятие "привлекательности слов",

46. Устная и разговорная речь – разграниченные понятия.

47. Стандарты, штампы и клише.

48. Язык массовой информации – определение понятия.

49. Понятие индивидуального стиля. 

50. Стилевой имидж современного журналиста.

51. Слово написанное, сказанное и показанное  - сходство и различие.

52. Возможности интонации на ТВ.

53. Языковой аспект деятельности журналиста на информационном телеканале. 

54. Стилистическая природа шоу- программ на телевидении.

55. Прямой эфир на радио и телевидении как специфическая форма языкового контакта на ТВ. 

56. Формат телеканала: основные требования к языку и стилю 

57. Языково-стилистические особенности деятельности журналиста как лица телекомпании.

58. Мастера эфира ( творческие портреты выдающихся радио- и тележурналистов) 

59. Особенности вербальной коммуникации в аналитических телепрограммах ( по выбору студента)

60. Стиль журналиста как личностная характеристика автора (на  конкретных примерах по выбору студента)

61. Парадоксы языка и стиля в современных телепрограммах (на конкретных примерах).

62. Особенности формирования текста в информационных выпусках ТВ.

63. Проблема синтеза слова и изображения на ТВ.

64. Проблемы редактирования телепрограмм.

65. Особенности языкового поведения ведущего в различных жанрах ТВ.

66. Адаптация информационных сообщений к стилистике ТВ.

67. Авторство текста в телевизионной журналистике.

68. Речевая характеристика ведущего как проблема текста телевизионной журналистики.

69. Модели речевого поведения телеведущих.

70. Специфические особенности радиотекста.

Методические рекомендации по изучению курса «Язык и стиль СМК»

	Тема
	Вид работы
	Приобретаемые навыки и умения
	График сдачи
	Оценка в баллах

	1. Основные функциональные стили в периодических изданиях Казахстана.  

	Анализ текстов изданий СМИ РК. Кейс- стади
	Бакалавр получает представление о всех функциональных стилях русского языка на примерах публикаций в газетах и журналах.
	
	

	2. Сравнительный анализ функциональных стилей  в разных изданиях
	Анализ текстов научных изданий.  Кейс- стади
	Изучение научной литературы, навыки научного анализа
	2 неделя
	2 балла

	3. Разговорный стиль в официальных и неофициальных газетах Казахстана


	Круглый стол: обсуждение стилистических особенностей текстов СМИ,
	Анализ разговорного стиля и его особенностей в публикациях СМИ
	3 неделя
	1 балл

	.4 Сленги, жаргонизмы, арготизмы в газетах. Элементы разговорного стиля в материалах различных газет.
	Круглый стол: обсуждение стилистических особенностей текстов СМИ,
	Анализ ненормативной лексики в СМИ. 
	4 неделя
	2 балла

	5. Язык и стиль информационных жанров: хроникальной информации, расширенной информации, заметки,  отчета, интервью, репортажа и др.  
	Ролевая игра: работа корреспондентом в редакции, выполнение конкретного редакционного задания
	Овладение стилистикой информационных жанров в СМИ,   особенностей приемов подачи информации в разных жанрах.


	5 неделя
	1 балл

	6.Проблема адаптации печатного текста к слуховому восприятию.
	Ролевая игра: выполнение работы редактора на радиоканале
	Овладение спецификой языка радио, понимание различия между написанным и звучащим словом.
	6 неделя
	2 балла

	С7. Специфика раадиотекста.


	Ролевая игра: выполнение работы редактора на радиоканале
	Овладение спецификой языка радио.
	7 неделя
	1 балл

	8. Составление именной таблицы голосовых параметров 2-х радиожурналистов /по выбору студента

	Круглый стол: обсуждение особенностей голосов различных журналистов.
	Работа над интонацией, индивидуальностью голоса журналиста
	
	

	9. Работа над интонацией, индивидуальностью голоса журналиста
	Круглый стол: обсуждение особенностей голосов различных журналистов.
	Работа над личностными голосовыми характеристиками журналиста.


	9 неделя
	1 балл

	10. Основные навыки саморедактирования
	Ролевая игра: выполнение основных обязанностей редактора
	Овладение навыками составления текстов информационных сообщений для печати, радио и ТВ.
	
	

	11. Редактура текстов информагентств.
	Ролевая игра: выполнение основных обязанностей редактора
	Овладение навыками составления текстов информационных сообщений для печати, радио и ТВ.
	11 неделя
	1 балл

	12. Языковые особенности телесюжета
	Ролевая игра: выполнение основных обязанностей корреспондента на телеканале
	Навыки составления текста сюжета 
	
	

	13. Презентация различных авторских стилей в СМИ.  
	Презентация (слайд -шоу)
	Овладение спецификой различных стилей в СМИ РК
	13 неделя
	

	14, 15 Презентация различных авторских стилей в СМИ.  
	Презентация (слайд -шоу)
	Овладение спецификой различных стилей в СМИ РК
	14 неделя
	10 баллов


Формы контроля знаний и компетенций:

Контрольные работы: 13  работ в семестр (по количеству кредитов – из расчета 1 работа на 1 кредит).

СРС: индивидуальные и групповые задания в зависимости от технологии организации СРС (реферат, презентацию, эссе, защиту проекта, аналитический обзор и др. задания проектно-исследовательского характера).
РК: 

Промежуточный контроль: экзамен в период экзаменационной сессии.

Рубежный контроль проводится по теоретическим и практическим вопросам, входящим в содержание дисциплины (за 7, 8 недель). 
Консультации по дисциплинам модуля можно получить во время офис-часов преподавателя (СРСП).

Критерии оценки знаний и компетенций, баллы в %

	Контрольные работы
	20
	60

	Посещение и активность в практических занятиях
	10
	

	Индивидуальные или групповые задания (СРС) 
	30
	

	Промежуточный контроль (экзамен)
	
	40

	
	
	


Форма проведения рубежных контролей (письменно или устно) и промежуточного экзамена - в письменном виде
Пакет тестовых заданий по курсу «Язык и стиль СМК»

Количество вопросов 
300

Факультет                
Журналистики

Форма обучения    
Дневное

Специальность     
Журналистика

 1. Кто первым выделил основные элементы коммуникационного     процесса в систему?

 1. Г.Лассуэлл

 2. Д.Филд 

 3. А.Попов  

 4. С.Клауссен

 5. Э.Барноу

 2. Основные элементы коммуникационного процесса: коммуникатор - сообщение - ... -аудитория - эффект сообщения  /вставьте пропущенное слово/

 1. текст 

 2. средство коммуникации   

 3. язык 

 4. интонация

 5. стиль

 3. Язык - это ...

 1. средство общения

 2. средство убеждения

 3. средство существования общества

 4. средство различия людей

 5. средство выражения чувств

 4. Язык СМИ - это ...

 1. единый  литературный язык

 2. разговорно-бытовой язык

 3. устно-письменный язык

 4. общелитературный язык современной эпохи

 5. правово-дипломатический язык

 5. Степень развитости  языка -показатель развитости ,,,

 1. духовной культуры общества

 2. лексического запаса журналиста

 3. творческой активности журналиста

 4. языковой культуры СМИ

 5. интеллекта индивида

 6. Язык -одно из значительных проявлений ...

 1. общественного развития

 2. национальной культуры

 3. духовной общности

 4. научных изысканий

 5. развития СМИ

 7. Какое  понятие должно характеризовать современную радиожурналистику?

 1. информационный режим

 2. личностное начало

 3. культура речи

 4. актуальность информации

 5. развлекательное начало

 8. Способ осуществления радио как средства массовой информации?

 1. голос

 2. звук

 3. изображение

 4. изображение и звук

 5. шум

 9. Что относится к числу жанрообразующих элементов РВ-журналистики?

 1. выразительные и языково-стилистические  средства

 2. фактографичность

 3. смысловая нагрузка

 4. приемы монтажа радиопрограмм

 5. работа в прямом эфире

 10. Язык радио ...

 1. монологичен

 2. диалогичен

 3. нормативен

 4. реален

 5. доступен

 11. Основной признак отличия устной речи от письменной?

 1. интонация

 2. импровизация

 3. индивидуализация

 4. назализация

 5. оптимизация

 12. Нет искусства выше, чем искусство живой речи- эта истина неопровержима" Кому принадлежат эти слова?

 1. А.Моруа

 2. Б.Брехту

 3. О.Генри

 4. Л.Толстому

 5. В.Маяковскому

 13. Законы устной и письменной речи ..

 1. различны

 2. одинаковы

 3. весьма актуальны

 4. соотносятся друг с другом

 5. полярно противоположны

 14. Язык радио богаче и разнообразней. Чем?... слушателя"/М.Ульянов). Вставьте пропущенное слово.

 1. ощущением

 2. фантазией

 3. экспериментом

 4. восприятием

 5. эмоциональностью

 15. Изложение материала на РВ должно быть;

 1. наглядным

 2. правдивым

 3. оперативным

 4. актуальным

 5. небанальным

 16. Звучащее слово обладает... степенью воздействия на людей ,в отличие от слова написанного /вставьте пропущенное лово/:

 1. наивысшей

 2. наименьшей

 3. большей

 4. меньшей

 5. усредненной

 17. Какое из перечисленных свойств является свойством языка РВ ?

 1. акустичноть

 2. оперативность

 3. информационность

 4. константность

 5. правдивость

 18. Что является главным средством выражения акустичности языка РВ ?

 1. звук

 2. музыка

 3. шум

 4. голос

 5. радиочастоты

 19. Прямая,хоть и опосредованная обращенность к слушателю. Эта специфическая  черта языка РВ называется...

 1. диалогичность

 2. однотипность

 3. монологичность

 4. акустичность

 5. доступность

 20. Как вы  определите термин "аудирование"?

 1. слушание

 2. понимание

 3. слушание и понимание

 4. сопереживание

 5. восприятие

 21. Дистантность речевого акта на РВ-это...

 1. удаленность говорящего от слушателя

 2. обращение журналиста к слушателю

 3. степень доверия слушателя к журналисту 

 4. актуальность информации для слушателя

 5. стиль языка журналиста

 22. Восприятие речи в момент ее произнесения -это ...

 1. эмоциональность

 2. психологизм

 3. синхронность

 4. доступность

 5. акустичность

 23. Когда наступает 1-й кризис внимания в восприятии речевого сообщения на РВ ?

 1. через 1 минуту

 2. через 3,5 минуты

 3. через 5: минут

 4. через .7 минут

 5. через 
10 минут

 24. Основная функция  языка в работе  радиожурналиста?

 1. развитие воображения

 2. изложение фактов

 3. постановка проблемы

 4. привлечение внимания

 5. развлечение слушателя

 25. В чем заключается работа радиожурналиста над языковой формой?

 1. в верном подборе слова

 2. в эмоциональной окраске

 3. в последовательности  изложения

 4. в доходчивости изложения

 5. в актуальности изложения

 26. Совокупность средств выражения в словесном творчестве, основанная на общенародной, звуковой, словарной и грамматической системе, передаваемая по радио -это ..

 1. радиовыступление

 2. радио

 3. радиоязык

 4. радиомонолог

 5. радиобеседа

 27. Разнообразие  лексических, фразеологических, интонационных средств радиоязыка -это... РВ-языка(вставьте пропущенное слово)

 1. богатство

 2. чистота

 3. доступность

 4. правильность

 5. правдивость

 28. Слова имеют вес,звук и вид".Кому принадлежат эти слова?

 1. С.Моэму

 2. Э.Барноу

 3. Ж.Барро

 4. О.Генри

 5. А.Линдгрен

 29. Первостепенная особенность устной речи-это ...

 1. культура жестов и мимики

 2. культура словаря

 3. культура  восприятия

 4. культура общения

 5. культура произношения

 30. В каком из видов СМИ наиболее отчетливо ощущается фальшивое сообщение?

 1. ТВ

 2. РВ

 3. газета

 4. книгопечатание

 5. реклама

 31. Язык радио воздействует на ...

 1. разум слушателей

 2. чувства слушателей

 3. разум и чувства

 4. психологию

 5. физиологию

 32. Чем характеризуется повышенная выразительная сила слова в радиоязыке?

 1. особенностью произношения

 2. эмоциональной окраской голоса

 3. смешением разных речевых стилей

 4. особенностью интонирования

 5. особенностью речи

 33. Какое средство лексической выразительности языка  радиожурналиста называется "эпитет"?

 1. образное определение

 2. сопоставление

 3. преувеличение

 4. многократное повторение слов

 5. нарушение обычного порядка слов

 34. Что такое "сравнение"?

 1. замена одного слова другим на основании общности понятий

 2. такое расположение слов, при котором каждое превосходит  последующее по интенсивности

 3. сопоставление 2-х предметов с целью более яркой характеристики 1-го из них через средства другого

 4. утверждение или отрицание в форме вопроса

 5. образное преувеличение

 35. Перенос на 1 предмет свойств другого называется ....

 1. эпитет

 2. гипербола

 3. метафора

 4. метонимия

 5. синекдоха

 36. Гипербола -это ...

 1. устойчивое сочетание слов

 2. образное сочетание слов

 3. образное преувеличение

 4. замена 1-го слова другим

 5. сопоставление

 37. Одушевление неодушевленного/"ветер стучит в окно", "старость стоит у порога"/ называется ...

 1. сравнение

 2. метафора

 3. олицетворение

 4. градация

 5. антитеза

 38. Нарушение обычного порядка слов в предложении называется ...

 1. синекдоха

 2. метонимия

 3. инверсия

 4. сравнение

 5. гипербола

 39. Утверждение или отрицание в  форме вопроса, содержащее ответ в самом себе, называется...  

 1. градация

 2. инверсия

 3. риторический вопрос

 4. риторическое восклицание

 5. антитеза

 40. Есть 50 способов сказать "да", 500 способов сказать "нет", и только один  способ это написать." Кому принадлежат эти слова? 

 1. Д.Свифту

 2. Б.Шоу

 3. С.Моэму

 4. К.Чапеку

 5. Э.Хемингуэю

 41. Повышение или понижение голоса при произношении, манера произношения, отражающая какие - либо чувства говорящего, называется... 

 1. интонация

 2. назализация

 3. градация

 4. мотивация

 5. пертрубация

 42. Грамматическое свойство интонации- это...

 1. перенесение ударения, выделение какого - либо члена предложения

 2. усиление воздействия на аудиторию

 3. особенность языка

 4. контакт при общении журналиста и слушателя

 5. произведение впечатления

 43. Фонационное свойство интонации -это...

 1. особенность языка, связанная с речью и личностью говорящего

 2. особенность произношения

 3. особенность ударения

 4. особенность стиля журналиста

 5. особенность эмоций журналиста

 44. Что такое " интонационное амплуа"?

 1. выбор голосового образа конкретного журналиста

 2. выбор  голосового грима журналиста

 3. выбор  журналистом стилевой интонации

 4. выбор журналистом характерной только для него интонации

 5. выбор правильного ударения

 45. Как называются сторонники "чистого языка", без иноязычных слов и выражений?

 1. лингвостилисты

 2. экзистенциалисты

 3. пуристы

 4. лингвисты

 5. маринисты

 46. Как называется искусственный язык, изобретенный в 1887 году Л.Заменгофом?

 1. бельканто

 2. эсперанто

 3. анданте

 4. моменто

 5. чинквеченто

 47. Почему этот язык  не получил развития?

 1. так как он не был связан с духовной культурой

 2. так как он был труден для восприятия

 3. так как он имел очень сложную грамматику

 4. так как он не был  востребован жизнью

 5. так как не было специальной методики обучения

 48. Слова или выражения, которые употребляются людьми определенных возрастных групп, классов-это ...

 1. сленг

 2. жаргон

 3. фразеологизм

 4. арго

 5. штамп

 49. Речь социальных или  профессиональных групп, отличная от общеразговорного языка особым составом слов и выражений -это ...

 1. сленг

 2. жаргон

 3. фразеологизм

 4. арго

 5. диалект

 50. Что такое "канцелярит"?

 1. использование официальных терминов в речи

 2. использование не по назначению трафаретных выражений из деловых бумаг

 3. использование языка дипломатической переписки

 4. использование пассивного словарного  запаса

 5. использование штамповых выражений

 51. Сведение в единое целое разнопорядковых смысловых блоков, объединенных общим замыслом автора программы - это...



 

 1. идея радиопрограммы

 2. мотивация радиопрограммы

 3. концепция радиопрограммы

 4. конструкция радиопрограммы 

 5. композиция радиопрограммы

 52. Она не только симметрия внешней формы произведения, но и гармония его внутреннего содержания". Речь идет о ... 

 1. композиции

 2. конструкции

 3. концепции

 4. кодификации

 5. конвенции

 53. Сколько существует специфических типов творческого мышления? 

 1. пять

 2. шесть

 3. два

 4. три

 5. четыре

 54. В радиовещании широко используются материалы... 

 1. документов

 2. литературы

 3. кино

 4. печати

 5. Телевидения

 55. Информационный выпуск  на радио строится по принципу...

 1. сравнения

 2. треугольника

 3. пирамиды

 4. сопоставимости

 5. оперативности

 56. Действительно имеющий место" - это характеристика ... информации ( вставьте пропущенное слово): 

 1. актуальности

 2. новизны

 3. достоверности

 4. публицистичности

 5. небанальности

 57. К какому типу языка относится слово "разборка"?

 1. жаргон

 2. сленг

 3. арго

 4. вульгаризм

 5. просторечие

 58. К какому типу языка относится словосочетание "ввиду отсутствия" ?

 1. просторечие

 2. сленг

 3. арго

 4. жаргон

 5. канцелярит

 59. К какому типу языка относится слово "хаять"? 

 1. жаргон

 2. просторечие

 3. сленг

 4. бытовизм

 5. канцелярит

 60. К какому типу языка относится слово "выпендриваться"? 

 1. жаргон

 2. диалект

 3. просторечие

 4. бытовизм

 5. арго

 61. Язык-это...

 1. система знаков, звуков, сигналов, передающих информацию

 2. система обмена мыслями

 3. система художественных образов

 4. система метафор     

 5. система устройства человека

 62. Специфический вид искусства, разновидность драматического и словесно-звукового искусства, основная черта которого -незримость -это...

 1. музыка

 2. радио

 3. телевидение

 4. балет

 5. кино

 63. Язык радио-язык...

 1. официальный

 2. устный

 3. письменный

 4. научный

 5. народный

 64. Коммуникативные качества языка делятся на:

 1. структурные и функциональные

 2. стилистические и языковые 

 3. обуславливающие и причинные

 4. мотивационные и концептуальные

 5. общеупотребительные и специфичные

 65. К структурным качествам языка РВ относятся:

 1. правильность, богатство, чистота

 2. точность, логичность

 3. выразительность, образность

 4. художественная красота 

 5. доступность действеннность     

 66. К функциональным качествам языка РВ относятся:

 1. точность, выразительность,доступность

 2. норма, ударение

 3. актуальность, новизна

 4. чистота, богатство

 5. небанальность, образность

 67. Соответствие языковой структуры действующим языковым нормам -это...

 1. чистота языка

 2. богатство я

 3. правильность

 4. норма я

 5. стабильность

 68. Регулирование выбора средств выражения в языке РВ-это

 1. доступность

 2. норма

 3. точность

 4. чистота

 5. богатство

 69. Что относится к структурным качествам языка?

1. точность

2. логичность

3. правильность

4. нормативность

5. чистота языка

 70. Колебания нормы языка РВ-это...

 1. сосуществование новых и старых форм

 2. нарушение орфоэпических норм

 3. нарушение орфографических норм

 4. колебание ударение

 5. использование нелитературных языковых норм

 71. Правильные нормы произношения, ударения в языке изучает...

 1. морфология

 2. орфография

 3. орфоэпия

 4. пунктуация

 5. ономастика

 72. Слова, употребляемые к месту и не к месту, «засоряющие» язык-это..

 1. штампы

 2. клише

 3. вульгаризм    

 4. сленг

 5. слова-"паразиты"

 73. Что определяет словесную "привлекательность" в языке?

 1. частота  употребления

 2. особое смысловое качество

 3. особый  логический смысл 

 4. особое эмоционально воспринимаемое качество

 5. особое интонационное произношение

 74. Импресивная функция интонации -это...

 1. смысловое наполнение

 2. нормативное произношение

 3. логическое ударение

 4. грамматическое свойство

 5. проиведение впечатления

 75. Гнев,радость,грусть-это...функция интонации(вставьте проп.слово) 

 1. стилевая

 2. эмоциональная

 3. экспрессивная

 4. импрессивная

 5. языковая

 76. Фамилярная, изысканнная, возвышенная-это...функция интонации(вставьте пропущенное слово)

 1. эмоциональная

 2. языковая

 3. экспрессивная

 4. импрессивная

 5. стилевая

 77. Ораторская,снобистская,официальнаяя-это...функция интонации(вставьте проп.слово)

 1. языковая

 2. стилевая

 3. экпрессивная

 4. импрессивная

 5. эмоциональная

 78. Именно...составляет смысловой нерв человеческой речи (вставьте пропущенное слово)

 1. точность

 2. богатство

 3. интонация

 4. ударение

 5. произношение

 79. Зачастую по 1-й лишь...можно понять смысл  высказывания даже на незнакомом языке(вставьте пропущенное слово)

 1. интонации

 2. стилизации

 3. пунктуации

 4. мотивации

 5. иллюстрации

 80. То же- со следующими элементами?

 1. темп

 2. чистота

 3. ударение

 4. назализация

 5. богатство

 81. То же- со следующими элементами?

 1. темп

 2. чистота

 3. ударение

 4. назализация

 5. богатство

 82. То же-со следующими элементами?

 1. тембр

 2. звук

 3. голос

 4. смысловая

 5. эмоциональность сообщения

 83. В устной речи любое слово можно подчеркнуть

 1. стилизацией

 2. апробацией

 3. интонацией

 4. мотивацией

 5. импровизацией

 84. Какой из перечисленных  элементов принадлежит интонации?

 1. ритм

 2. скорость 

 3. голос

 4. норма

 5. произношение

 85. Что такое "подконтекст значения"?

 1. особый оценочный или эмоциональный оттенок

 2. особое содержание информации

 3. особый способ произношения

 4. особый смысл сказанного

 5. особое отношение говорящего

 86. Что такое паралингвистика?

 1. языковедческая дисциплина 

 2. литературная дисциплина

 3. журналистская дисциплина

 4. общественная дисциплина

 5. философская дисциплина

 87. В какие годы возникло учение о паралингвистике?

 1. в 50-е годы ХХ века

 2. в 60 г. ХХ века

 3. в 70 г. ХХ века

 4. в 80 г. ХХ века

 5. в 90 г7 ХХ века

 88. Языковедческая дисциплина, занимающаяся изучением факторов, сопровождающих речевое общение и участвующих в передаче
 информации, называется ...

 1. лингвостилистика

 2. паралингвистика

 3. этнолингвистика

 4. психолингвистика

 5. парапсихология

 89. Как переводится приставка "пара" ?

 1. где"

 2. как"

 3. напротив"

 4. с"

 5. около"

 90. Вся область информации, не связанная с передачей ее в структурно-оформленном речевом высказывании, относится к...

 1. эмоциональному языку

 2. экспрессивному языку

 3. образному языку

 4. художественному языку

 5. национальному языку

 91. Какие  2 стороны характеризуют эмоциональный язык журналиста РВ ?

 1. произношение и ударение

 2. вокализация и голосовые качества

 3. интонация и образность

 4. скорость произношения и богатство языка

 5. штампы и клише

 92. Что относится к вокализации?

 1. тон, тембр и др.

 2. темп речи, ритм и др.

 3. смех, плач, шепот и др.

 4. ударение, произношение

 5. интонация, паралингвизмы и др.

 93. Что относится к голосовым качествам ?

 1. темп, скорость

 2. богатство, правильность

 3. звук ,диапазон голоса

 4. тон, тембр

 5. голос, артикуляция

 94. Расширению информативности речи служат ....

 1. бытовизмы

 2. жаргонизмы

 3. паралингвизмы

 4. неологизмы

 5. варваризмы

 95. Какое из перечисленных явлении относится к паралингвистическим?

 1. голосовой грим

 2. произношение

 3. интонационное разнообразие

 4. паузы

 5. правильность ударений

 96. Что такое назализация?

 1. смысловое запоминание паузы

 2. интонационное выделение паузы

 3. голосовое запоминание паузы

 4. шумовое запоминание паузы

 5. музыкальное запоминание паузы.

 97. Тембр
- это ...

 1. четкость звука

 2. точность звука

 3. высота звука

 4. громкость звука

 5. окраска звука

 98. Что такое артикуляция ?

 1. скорость произношения слов

 2. высота голоса

 3. четкость произношения

 4. громкость произношения

 5. правильность ударения

 99. Дикция - это ...

 1. элемент речи

 2. элемент тембра

 3. элемент артикуляции

 4. элемент произношения

 5. элемент фонации

 100. Хорошая ... - важный элемент красоты и музыкальности языка РВ /вставьте пропущенное слово/

 1. дикция

 2. фонация

 3. информация

 4. мотивация

 5. назализация

 101. Какое из перечисленных явлении относится к паралингвистическим?

 1. мотивация

 2. назализация

 3. интонация

 4. импровизация

 5. градация

 102. Какая связь между паралингвистическими явлениями и выразительными возможностями языка РВ?

 1. непосредственная

 2. отдаленная

 3. нестабильная

 4. ненаучная

 5. никакой связи

 103. Применяя на практике ... средства, можно придать голосу определенное душевное состояние /вставьте пропущенное слово/

 1. экстралингвистические

 2. паралингвистические

 3. психолингвистические

 4. этнолингвистические

 5. лингвостилистические

 104. Какое из перечисленных явлений относится к паралингвистическим?

 1. соблюдение нормы языка

 2. правильность ударении

 3. интонационное амплуа

 4. концепция выступления

 5. ускорение и замедление темна речи, вызванное различными состояниями человека

 105. Взаимодействие ... средств полнее раскрывает функции языковых норм /вставьте пропущенное слово/

 1. языковых и паралингвистических

 2. интонационных и лексических

 3. мотивационных и психолингвистических

 4. языковых и коммуникативных

 5. нормативных и паралингвистических.

 106. Что сказал Сократ, посмотрев на человека, о котором он должен был высказать свое мнение?

 1. В молчании этого человека - его сила".

 2. Это мужчина в самом расцвете сил!"

 3. Да говори же ты, чтобы я мог познать тебя!

 4. Хочешь быть умным - будь им!"

 5. Если этот человек здесь стоит, его может и не быть здесь ..."

 107. Почему Сократ так сказал?

 1. Потому что по молчанию можно определить характер человека

 2. потому что паузы в речи- яркая характеристика личности

 3. п.т. тембр голоса, интонация могут много сказать о человеке 

 4. п.т. внешность часто обманчива 

 5. п.т. ему надо было что-то сказать

 108. Что такое "текст"?

 1. языковая единица, организованный поток знаков

 2. литературоведческий термин

 3. журналистский термин

 4. слова из песни

 5. авторское изложение

 109. Основная функция текста ?

 1. быть средством научных изысканий

 2. быть средством социальной коммуникации

 3. быть средством самовыражения

 4. быть средством авторского имиджа

 5. быть средством общественных связей

 110. Что означает "быть текстом"?

 1. принадлежать   к сфере интеллектуального познания

 2. принадлежать к письменным видам творчества

 3. принадлежать обществу и государству

 4. принадлежать перу конкретного журналиста

 5. принадлежать к миру социальной коммуникации.

 111. Что такое "коммуникация"

 1. объяснение

 2. разграничение

 3. изучение

 4. общение

 5. развлечение

 112. Средство коммуникации  -это ...

 1. текст

 2. радио

 3. ТВ

 4. книга

 5. письмо

 113. Что такое мотивация ?

 1. структурно-смысловая целостность

 2. художественное изложение

 3. достоверность сообщения

 4. актуальность сообщения

 5. текстологическая композиция

 114. Что такое текст журналистского выступления?

 1. средство творческой индивидуальности

 2. средство выразительности языка

 3. средство коммуникации

 4. средство самовыражения

 5. средство информирования

 115. Мысль рождается не из другой мысли, а из мотивирующей сферы нашего  сознания...."Кто это сказал?

 1. В.Виноградов

 2. Л.Выготский

 3. М.Зарва

 4. А.Молль

 5. И.Андроников

 116. Восприятие текста СМИ ...

 1. вероятностно

 2. абсолютно

 3. непредсказуемо

 4. спонтанно

 5. всеобъемлюще

 117. В чем состоит специфика восприятия текстов СМИ ?

 1. человек воспринимает всю  информацию в полном объеме

 2. человек выбирает  только те материалы, которые ему интересны

 3. человек выбирает только скандальные материалы

 4. человек выбирает лишь общественно-значимые материалы

 5. человек выбирает лишь развлекательные материалы

 118. Во сколько этапов формируются тексты СМИ ?

 1. в 2

 2. в 3

 3. в 4 

 4. в 5 

 5. в 6

 119. Тексты СМИ -это ...образование /вставьте пропущенное слово/

 1. простое

 2. сложное

 3. усредненное

 4. простейшее

 5. интеллектуальное

 120. Иерархия разнопорядковых смысловых блоков -это ... текста /вставьте пропущенное слово/

 1. композиция

 2. концепция

 3. мотивировка

 4. микроструктура

 5. макроструктура

 121. Что из перечисленных элементов относится к макроструктуре текста?

 1. выбор факта

 2. достоверность факта

 3. актуальность факта

 4. аргументация факта

 5. литературная обработка факта

 122. Набор внутритекстовых связей, в которые входят основные смысловые узлы текста -это ...

 1. авторский замысел

 2. умозаключения

 3. логическая цепочка

 4. макроструктура

 5. микроструктура

 123. С чем связано превращение языковых  формул в штампы ?

 1. с разновидностью интонации

 2. с частотой их повторения

 3. с особенностями дикции

 4. с однообразием голоса

 5. с правильностью ударения

 124. Что такое "семантическое насыщение"?

 1. потеря смыслового содержания

 2. потеря актуальности содержания

 3. потеря объективности содержания

 4. потеря качественности содержания

 5. потеря образности текста

 125. Главная задача творческого труда радиожурналиста-это...

 1. работа под творческой индивидуальностью

 2. работа с фактом

 3. работа над словом

 4. привлечение интереса к собственной персоне

 5. пробуждение интереса слушателей к произносимой информации

 126. Аудитория оценивает языковый материал журналиста с точки зрения...


     




 1. художественных достоинств последнего

 2. его эстетических категорий

 3. актуальности материала

 4. собственного представления об актуальности материала.  

 5. общественного представления об актуальности материала

 127. Словесная формула текста -это...

 1. речь 

 2. язык

 3. стиль

 4. строфа      

 5. риторика

 128. Языковая система всегда..., заставляет строить речь по определенным законам

 1. принудительна

 2. свободна

 3. тождественна

 4. апробирована

 5. эволюционна

 129. Частое повторение одного и того же слова или выражения аннулирует его..., превращая его в пустой звук

 1. привлекательность

 2. звучание

 3. смысл

 4. образность

 5. точность

 130. Всякая готовая речевая формула, критерием для выделения которой служит регулярность ее появления в определенных, повторяющихся речевых ситуациях, -это...

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. фразеологическое единство

 5. фразеологическое сращение

 131. Языковое клише, потерявшее текстовую и информационную нагрузку, ставшее бессмысленным-это...

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. фразеологическое единство

 5. фразеологическое сращение

 132. Как еще называют речевой штамп?

 1. штамп стиля

 2. смысловое клише

 3. смысловые стандарты

 4. смысловые ножницы

 5. смысловые потери

 133. Разрыв между основным коммуникативным намерением автора и его речевым воплощением называется... 

 1. смысловой штамп

 2. смысловое клише

 3. смысловые стандарты

 4. смысловые "ножницы"

 5. смысловые потери

 134. Сколько тысяч слов в активном запасе современного человека?

 1. 2-3

 2. 4-5

 3. 6-7

 4. 8-9

 5. 9-10

 135. А сколько тысяч слов в пассивном запасе человека?

 1. 11-12

 2. 12-13

 3. 13-14

 4. 14-15

 5. 15

 136. Что такое фразеологизм?

 1. устойчивое словосочетание, придающее образное звучание речи

 2. художественный образ  

 3. эстетическая категория текста

 4. лексическое наполнение

 5. разновидность стиля.        

 137. Какую информацию называют прагматической ? 

 1. актуальную информацию

 2. практически- значимую информацию

 3. эстетическую информацию

 4. художественную информацию

 5. развлекательную информацию

 138. Для чего служит познавательная информация?

 1. для эмоциональной разрядки слушателя

 2. для расширения представлений слушателя

 3. для развлечения слушателя

 4. для отвлечения слушателя

 5. для привлечения слушателя к программе

 139. Какую информацию называют эстетической?

 1. информацию о событиях культуры и искусства

 2. информацию, определяющую активность слушателя

 3. информацию, несущую в себе образное начало

 4. информацию, отвлекающую слушателя от реальности

 5. информацию познавательного плана

 140. Цепь фактов, представляющих собой явление. Это ...  программы". (вставьте пропущенное слово)

 1. композиция

 2. концепция

 3. аналитики

 4. информация

 5. публицистика

 141. В отличие от газеты, которая  обрела свои интересы в новостях о необычном, радио нашло их в насаждении ... (Г.Оверстрит). Вставьте проп.слово.

 1. посредственности

 2. информации

 3. развлечения

 4. музыки

 5. рекламы

 142. Образные выражения  из  литературных произведений, изречения исторических лиц-это...  

 1. фразеологическое сращение

 2. фразеологическое единство

 3. фразеологическое сочетание

 4. идиома

 5. крылатые слова

 143. Один из древних видов народного творчества,незаменимый материал для любого высказывания-...

 1. легенда

 2. былина

 3. пословицы и поговорки

 4. эпос

 5. сказание

 144. К какой речевой формуле относится словосочетание    "Радио РИК всегда с тобой"?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт 

 4. фразеологическое одинство

 5. фразеологическое сращение

 145. К какой речевой формуле относится словосочетание"Усталые,но довольные студенты вернулись из колхоза"?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. фразеологическое сочетание

 5. фразеологическое единство

 146. К какой речевой формуле относится словосочетание"Краеугольный камень"?

 1. штамп 

 2. клише

 3. стандарт

 4. пословица

 5. канцелярит

 147. К какой речевой формуле относится словосочетание "В рамках официального дружественного визита"?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. канцелярит

 5. фразеологический оборот

 148. К какой речевой формуле относится словосочетание"Государство встало на твердый путь реформ"?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. фразеологическое единство

 5. фразеологическое сращение

 149. К какой речевой формуле относится словосочетание" Культовый фильм "?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. фразеологическое сращение

 5. фразеологическое единство

 150. К какой речевой формуле относится словосочетание" Широкий, как океан "?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. фразеологическое единство

 5. фразеологическое сращение

 151. К какой речевой формуле относится словосочетание « Лихие 90-е годы»?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. фразеологическое сращение

 5. фразеологическое единство

 152. К какой речевой формуле относится словосочетание "По сообщению ИТАР-ТАСС"?

 1. штамп 

 2. клише

 3. стандарт

 4. идиома

 5. фразеологическое единство

 153. К какой речевой формуле относится словосочетание"Ахиллесова пята"?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. фразеологический оборот

 5. крылатые слова

 154. К какой речевой формуле относится словосочетание "По предварительным данным"?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. фразеологическое сочетание

 5. фразеологическое единство

 155. К какой речевой формуле относится словосочетание "Патриотами не рождаются"?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. фразеологическое сращение

 5. фразеологическое единство

 156. К какой речевой формуле относится  словосочетание "Холодный как лед"?

 1. штамп

 2. стандарт

 3. клише

 4. идиома

 5. фразеологический оборот

 157. К какой речевой формуле относится словосочетание "Крокодиловы слезы"?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. фразеологический оборот

 5. крылатые слова

 158. К какой речевой  формуле относится   словосочетание "Мы пойдем другим путем"?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. крылатые слова

 5. фразеологический оборот

 159. К какой речевой формуле относится словосочетание "По сведениям Гидрометцентра РК"?

 1. штамп

 2. клише 

 3. стандарт

 4. крылатые слова

 5. фразеологический оборот

 160. К какой речевой формуле  словосочетание "Загадка Сфинкса"?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. фразеологический оборот

 5. крылатые слова

 161. К какой речевой формуле относится словосочетание "Одним из важных итогов конференции"? 

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. крылатые слова

 5. фразеологизм

 162. К какой формуле языка принадлежит словосочетание "На церемонии открытия"?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. фразеологизм

 5. крылатые слова

 163. К какой речевой формуле относится словосочетание "Радио NS-народное радио"?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. идиома

 5. фразеологизм

 164. К какой речевой формуле относится  словосочетание "Семья -ячейка общества"?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. фразеологическое единство

 5. фразеологическое сращение

 165. Словосочетание "Оставайтесь на нашей волне"?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. фразеологическое единство

 5. крылатое слово

 166. Словосочетание " Красивая, как роза "?

 1. штамп

 2. клише

 3. фразеологическое сращение

 4. фразеологическое единство

 5. стандарт

 167. Словосочетание "Неизгладимое впечатление"?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. фразеологическое единство

 5. фразеологическое сращение

 168. Что включает в себя понятие " форматного РВ"?

 1. информация и развлечение

 2. новости и шоу

 3. музыка и викторины

 4. информация и музыка

 5. реклама и разговор

 169. Обязательная часть программы, работа с фактами, это-...

 1. музыка

 2. аналитика

 3. концепция

 4. публицистика

 5. информация

 170. Что является предметом информации?

 1. сообщение

 2. комментарий

 3. событие

 4. явление

 5. факт

 171. Какое из понятий относится к характеристике информации?

 1. активный лид

 2. аналитическое начало

 3. одномоментность

 4. достоверность

 5. событийность

 172. Причинная связь факта  с явлениями, определяющими его качественную характеристику - это...

 1. новизна информации

 2. всеохватность информации

 3. небанальность информации

 4. актуальность информации

 5. достоверность информации

 173. Определенный вариант построения программы, с различными приемами и методами - это...

 1. драматургическая конструкция

 2. драматургическая композиция

 3. драматургическая концепция

 4. драматургическая мотивация

 5. драматургическая градация

 174. К какой речевой формуле относится словосочетание "По мнению экспертов"?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. фразеологическое единство

 5. фразеологическое сращение

 175. К какой речевой формуле относится словосочетание "С глубоким прискорбием сообщают"?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. фразеологическое единство

 5. фразеологическое сращение 

 176. Словосочетание "Озвучить информацию"?

 1. штамп

 2. стандарт

 3. клише

 4. фразеологическое сращение

 5. фразеологическое единство

 177. Словосочетание " Воспринять на " ура" "?

 1. штамп

 2. стандарт

 3. клише

 4. фразеологическое единство

 5. фразеологическое сращение

 178. Основная характеристика радиоязыка

 1. доступность

 2. массовость 

 3. наглядность

 4. вариативность

 5. конкретность

 179. Эффект "смысловых ножниц" возникает в случае...

 1. несоответствия использованных в тексте языковых средств языковым ресурсам слушателя

 2. несоответствия лексического состава языка

 3. несоответствия интонации и смысла в тексте 

 4. несоответствия языковых и паралингвистических явлений

 5. несоответствия аргументации и фактологии текста

 180. Употребление неизвестных географических названий, собственных имен и т.д. приводит к...

 1. неправильной интонации

 2. неверному выбору слова

 3. смысловым ножницам"

 4. смысловому абсурду

 5. развитию воображения

 181. Недоступные правильному пониманию слова и выражения приводят к ...

 1. смысловым ножницам"

 2. неправильной интонации

 3. смысловому абсурду

 4. развитию воображения 

 5. неверному выбору слова

 182. Когда текстовым взаимосвязям соответствуют реально существующие связи между эквивалентами текста,это...

 1. абстрактный текст

 2. суперабстрактный текст

 3. сложный текст

 4. простой текст 

 5. научный текст

 183. Когда абстрактны связи между понятиями, они не имеют предметных эквивалентов, это...

 1. абстрактный текст

 2. суперабстрактный текст

 3. сложный текст

 4. простой текст

 5. научный текст

 184. Отступление от норм языка...понимание речи (вставить пропущенное слово)

 1. облегчает

 2. затрудняет

 3. нивелирует

 4. концентрирует

 5. абстрагирует

 185. Форма языка,выраженная его единицами в определенной системной организации-это...

 1. жаргон

 2. сленг

 3. речь

 4. норма

 5. язык

 186. В радиожурналистике...воздействие на аудиторию имеет первостепенное значение

 1. информационное 

 2. психологическое 

 3. коммуникативное

 4. пропагандистское

 5. развлекательное

 187. РВ одновременно воздействует на...

 1. разум

 2. чувства

 3. разум и чувства

 4. интеллект

 5. чувство юмора

 188. Стереотипизация языка РВ способствует стереотипизации...

 1. мысли

 2. чувства

 3. разума

 4. эмоций

 5. интеллекта

 189. Слово в деятельности РВ-журналиста является знаком...

 1. творческой индивидуальности

 2. самовыражения журналиста

 3. информирования аудитории

 4. психологических переживаний

 5. авторской компетентности

 190. Кто сказал :"Слово дано человеку не для самоудовлетворения"?

 1. В.Маяковский

 2. И.Бунин

 3. А.Куприн

 4. В.Короленко

 5. М.Горький

 191. Самый важный для журналиста уровень смысла текста?

 1. авторский замысел

 2. смысл созданного устного текста

 3. смысл созданного и письменно оформленного текста

 4. смысл индивидуализации текста

 5. смысл текста ,воспринимаемый получателем

 192. Что определяет "привлекательность слова"?

 1. особенность произношения

 2. особое эмоционально воспринимаемое качество

 3. особое авторское видение

 4. особая интонация

 5. особый смысл

 193. Слова на радио вызывают...образ

 1. чувственный

 2. рациональный 

 3. индивидуальный

 4. публичный

 5. собирательный

 194. Слова ,направляющие ход мысли слушателя, называются словами-...

 1. индикаторами

 2. коммуникаторами

 3. неологизмами

 4. паралингвизмами

 5. реставраторами

 195. Слушатель лучше запоминает...текста

 1. начало и конец

 2. середину

 3. начало и середину

 4. середину и конец

 5. конец  

 196. В устной речи привлекательные слова употребляются...,чем непривлекательные

 1. чаще

 2. реже

 3. эмоциональнее

 4. осмотрительнее

 5. основательнее

 197. Слушатель всегда воспринимает то ,что он ...воспринимать

 1. не готов

 2. готов

 3. не совсем готов

 4. готов не всегда

 5. совсем не готов

 198. Предпочтение в выборе слов свидетельствует о ...стремлении людей к положительным эмоциональным переживаниям

 1. сознательном

 2. несознательном

 3. бессознательном

 4. самостоятельном

 5. настоятельном

 199. Важнейшим психологическим качеством коммуникатора является...

 1. способность возбуждать к себе доверие

 2. способность самовыражения

 3. способность абстрагировать

 4. способность публично мыслить

 5. способность развлечь аудиторию

 200. Отражение свойств объективного мира рецепторами -это...

 1. ощущение

 2. синестезия

 3. апперцепция                                    

 4. впечатление

 5. понятие

 201. Образы предметов и процессов, возникающие на основе их припоминания или воображения?

 1. представление

 2. ощущение

 3. воображение

 4. синестезия

 5. интуиция

 202. След, оставленный в сознании чем-то пережитым,  -это...

 1. впечатление

 2. ощущение

 3. понятие

 4. представление

 5. воображение

 203. слова -вся субъективная чувственная гамма оценок фактов действительности

 1. эмоциональность

 2. экспрессивность

 3. выразительность

 4. художественность

 5. психологизм

 204. Конкретное,единичное проявление одной из чувственных оценок -это...

 1. эмоциональность слова

 2. экспрессивность слова

 3. выразительность слова

 4. художественность слова

 5. психологизм слова  

 205. Выражение эмоционального состояния в языке реализуется ...

 1. подбором определенной лексики

 2. особенностями интонации

 3. скоростью произношения 

 4. темпом речи

 5. тембрами голоса

 206. Эмоциональное состояние может быть выражено посредством...

 1. объяснения чувства"

 2. экспрессивности текста

 3. эмоциональности текста

 4. логической цепочки

 5. авторских умозаключений

 207. Выраженное в речи образное мышление воздействует на...

 1. психологические переживания слушателя

 2. субъективно-эмоциональную сторону сознания слушателя

 3. всю аудиторию в целом

 4. экспрессивность восприятия

 5. штампы сознания слушателя

 208. Что первоначально проявляется в стиле?

 1. индивидуальное своеобразие журналиста

 2. профессиональная компетентность журналиста

 3. возрастные особенности журналиста

 4. социальная принадлежность журналиста

 5. национальная принадлежность журналиста

 209. Что управляет стилем журналиста?

 1. творческая индивидуальность журналиста

 2. информационный поток

 3. симпатии аудитории

 4. субъективные эмоции

 5. объективные эмоции

 210. Что способствует формированию стилевой манеры журналиста?

 1. изучение явления

 2. эксперимент

 3. наблюдение

 4. подражание

 5. воображение

 211. Основной признак стилистического имиджа журналиста-это...

 1. индивидуальность

 2. глубина исследования

 3. актуальность исследования

 4. новизна исследования

 5. популярность

 212. К какому аспекту стиля относится техника речи журналиста РВ?

 1. к профессионально-творческому

 2. к социальному

 3. к психофизическому

 4. к психологическому

 5. к физиологическому

 213. Что является знаком стиля для журналиста?

 1. проблемные элементы

 2. языковые элементы

 3. смысловые элементы

 4. интонационные элементы

 5. паралингвистические элементы

 214. Цель процесса творчества радиожурналиста-это...

 1. воздействие на аудиторию

 2. воздействие на культуру

 3. воздействие на общество

 4. воздействие на восприятие

 5. воздействие на конкретного слушателя

 215. Что связывает воедино разнородные элементы журналистского произведения?

 1. образ автора-журналиста

 2. фактологическая точность

 3. смысловое единство

 4. точность композиционного построения

 5. эмоциональность языка

 216. Чем определяется специфика творческого процесса?

 1. типом профессионального мышления

 2. типом профессионального поведения

 3. типом профессиональной активности

 4. типом профессиональной компетентности

 5. типом профессионального самовыражения

 217. Пошиб,род,образ,вкус,манера".Это определение...по В.И.Далю.

 1. стиля

 2. манеры 

 3. языка

 4. речи

 5. харизмы

 218. Совокупность характерных признаков, особенностей,  свойственных чему-либо?

 1. язык

 2. стиль

 3. манера

 4. речь

 5. композиция

 219. Индивидуальная манера художника в отношении содержания и художественной формы произведения?

 1. метод 

 2. язык

 3. стиль

 4. речь

 5. жанр

 220. Комплекс средств эстетического воспроизведения действительности?

 1. стиль

 2. язык

 3. манера

 4. метод

 5. речь

 221. Комплекс средств и приемов типизации действительности?

 1. стиль

 2. язык

 3. манера

 4. метод

 5. жанр

 222. Что является одним из важнейших элементов стиля?

 1. слог журналиста

 2. творческая индивидуальность

 3. манера

 4. харизма

 5. эмоциональность журналиста

 223. К какому аспекту стиля относится голос журналиста?

 1. к профессионально-творческому

 2. к социальному

 3. к психофизическому

 4. к физиологическому

 5. к паралингвистическому

 224. Персонификация информации-это...

 1. наложение личностных качеств журналиста на способ подачи информации

 2. конкретизация подачи информации

 3. авторизованное изложение информации

 4. оригинальный способ подачи информации

 5. индивидуализированное изложение информации

 225. Интимизация информации-это...

 1. усиление камерного начала в информации

 2. усиление личностного начала в информации

 3. усиление авторского начала в информации

 4. усиление творческого начала в информации

 5. усиление стилевого начала в информации

 226. Способность журналиста отзываться  на переживания людей называется...

 1. антипатия

 2. симпатия

 3. эмпатия

 4. натуропатия

 5. апатия

 227. Что такое "харизма"?

 1. личностный магнетизм журналиста

 2. профессиональная компетентность журналиста

 3. визуальные особенности журналиста

 4. национальная принадлежность журналиста

 5. голосовые особенности журналиста

 228. Кто вывел концепцию харизмы?

 1. Д.Гольдхабер

 2. Д.Постмэн

 3. Р.Уолтер

 4. К.Эйзенхауэр

 5. П.Сопер

 229. Личностный магнетизм журналиста  имеет различные типы выражения. Идеализированная личность,  смелая и агрессивная-это...

 1. герой

 2. антигерой

 3. киногерой

 4. ковбой

 5. плейбой

 230. Простой человек", "один из нас"-это харизматический тип...

 1. героя

 2. антигероя

 3. киногероя

 4. мистический

 5. ковбоя

 231. Тип необычного, непредсказуемого в поведении человека, непохожего на всех-это харизматический...

 1. герой

 2. антигерой

 3. мистический тип

 4. киногерой

 5. вампир

 232. Какой из перечисленных элементов относится к элементам харизмы?

 1. внешность

 2. язык

 3. речь

 4. стиль

 5. имидж

 233. Какой из перечисленных элементов относится к элементам харизмы?

 1. стиль

 2. действия

 3. установки

 4. манера

 5. язык

 234. Какой из перечисленных элементов относится к элементам харизмы?

 1. речь

 2. цель

 3. характер послания

 4. стиль

 5. имидж

 235. Какой из перечисленных элементов относится к элементам харизмы?

 1. язык

 2. стиль

 3. манера

 4. профессиональное мастерство

 5. установки

 236. Под влиянием кого Гольдхабер вывел концепцию харизмы?

 1. Ф.Ницше

 2. З.Фрейда

 3. Е.Блаватской

 4. С.Рериха

 5. В.Леви

 237. Кому принадлежит схема:"простое подражание-манера-стиль"?

 1. В.Шекспиру

 2. Д.Байрону

 3. Ф.Шиллеру

 4. И.В.Гете

 5. Г.Гейне

 238. Устная,разговорная,сплав литературного и разговорного языка-это...

 1. интервью

 2. радиоречь

 3. радиозаметка

 4. радиобеседа

 5. радиоинформация

 239. Цинизм выражений выражает циническую душу".Кто это сказал?

 1. В.Белинский

 2. К.Паустовский

 3. М.Горький

 4. Л.Толстой

 5. А.Герцен

 240. Радиожурналистика...собственные языковые средства

 1. создает

 2. не создает

 3. определяет

 4. рассматривает

 5. концентрирует

 241. Радиожурналистика использует...стили современного языка

 1. все стили 

 2. не все стили 

 3. некоторые

 4. определенные

 5. ярко выраженные

 242. Какое из перечисленных качеств принадлежит к особенностям устного текста?

 1. применение эпитетов

 2. последовательность во времени

 3. экспрессивность

 4. эмоциональность

 5. правильная орфография

 243. В чем состоит проблема устного текста?

 1. в соответствии лексического минимума

 2. в разноместности ударений

 3. в правильности употребления метафор

 4. в правильности ударений и орфоэпического минимума

 5. в перенесении ударений

 244. Что советует Д.Карнеги начинающим журналистам?

 1. чаще используйте метафоры

 2. говорите правду и ничего, кроме правды 

 3. не позволяйте другим перехватить тему беседы

 4. говорите ровно ,размеренно

 5. насыщайте вашу речь фразами, содержащими образы

 245. Что помогало президенту Линкольну создавать свои выступления неповторимыми и запоминающимися?

 1. стихи

 2. народная мудрость

 3. словарь английского языка

 4. выступления других политических деятелей

 5. творческая интуиция

 246. Особое качество, приобретенное в конкретном виде данной деятельности -это...

 1. язык

 2. индивидуальный стиль

 3. имидж

 4. харизма

 5. метод

 247. Стилистическая индивидуальность радиожурналиста определяется...выступления

 1. до выступления

 2. во время выступления

 3. после выступления

 4. в середине выступления

 5. вообще не определяется

 248. Что из перечисленных понятий характеризует индивидуальный стиль?

 1. научность

 2. нормативность

 3. абстрактность

 4. индивидуальность

 5. категоричность

 249. Комплекс средств эстетического воспроизведения действительности -это...

 1. язык

 2. стиль

 3. метод

 4. манера

 5. подражание

 250. Язык радио одновременно воздействует на...

 1. эмоции и психологию слушателей 

 2. психофизиологию и установки слушателей

 3. разум и чувства слушателей

 4. восприятие и мотивацию слушателей

 5. самооценку и творческую активность 

 251. Что из перечисленных понятий характеризует индивидуальный стиль?

 1. интересность

 2. историчность

 3. важность

 4. необходимость

 5. методичность

 252. Индивидуальный стиль является совокупностью методологических предписаний, которые руководят журналистом в его деятельности-это...стиля

 1. нормативность

 2. системность

 3. историчность

 4. актуальность

 5. научность

 253. Различные требования, рекомендации, входящие в систему индивидуального стиля, взаимосвязанны -это...стиля

 1. нормативность

 2. системность

 3. историчность

 4. важность

 5. интересность

 254. Индивидуальный стиль развивается во времени-это...

 1. нормативность

 2. системность

 3. историчность

 4. массовость

 5. народность

 255. Индивидуальный стиль формируется в результате взаимодействия...

 1. индивида и журналистской деятельности

 2. журналиста и аудитории

 3. языка и стиля журналиста 

 4. индивида и СМИ

 5. СМИ и аудитории

 256. Раз и навсегда заданный стиль деятельности РВ-журналиста...

 1. существует

 2. не существует

 3. существует в определенной степени

 4. существует в одной программе

 5. существует в разовых выступлениях

 257. Изречение, выражающее какую-либо общую мысль-это...

 1. фразеологизм

 2. эвфемизм

 3. плеоназм

 4. неологизм

 5. афоризм

 258. Комплекс средств и приемов типизации действительности-это...

 1. язык

 2. стиль

 3. манера

 4. подражание

 5. имидж

 259. В идейно-социальных, лексико-стилических и визуальных особенностях проявляется...

 1. индивидуальный язык

 2. индивидуальный имидж 

 3. индивидуальный стиль

 4. индивидуальная манера

 5. индивидуальный образ

 260. РВ в современный период чаще воздействует...

 1. стилистическим имиджем журналиста

 2. творческой манерой журналиста

 3. личным убеждением журналиста

 4. общественной популярностью журналиста

 5. визуальными особенностями журналиста

 261. Журналист находится в точке пересечения 2-х взаимонаправленных потоков. Каких?

 1. власти и общества

 2. аудитории и СМИ

 3. государства и СМИ

 4. аудитории и политической системы

 5. СМИ и власть

 262. Личностные качества радиожурналиста накладываются на...

 1. весь характер вещания

 2. язык и стиль вещания

 3. специфику вещания

 4. фонетическую концепцию канала

 5. восприятие аудитории

 263. К какой словесной формуле относится выражение "Принять постановление!"

 1. штамп

 2. клише

 3. фразеологическое сращение

 4. фразеологическое единство

 5. крылатые слова

 264. К какой словесной формуле относится выражение "Братья  наши меньшие?" 

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. афоризм

 5. фразеологизм

 265. К какой словесной формуле относится словосочетание "Надежда умирает последней"?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. крылатое слово

 5. фразеологизм

 266. К какой словесной формуле относится словосочетание "Согласно постановлению городского акимата"?

 1. штамп

 2. клише

 3. стандарт

 4. фразеологическое сращение

 5. фразеологическое единство

 267. Для активизации внимания радиослушателей радиожурналисту необходимы ...

 1. многократные обращения к аудитории

 2. верный подбор слов

 3. ритмичная музыка

 4. правильные ударения

 5. сочетание слов и музыки

 268. Обращение к слушателям является...

 1. средством эмоционального воздействия

 2. средством языкового воздействия 

 3. средством творческого воздействия 

 4. средством личностного воздействия 

 5. средством информационного воздействия

 269. Изложение материала на РВ должно быть ...

 1. доступным

 2. ритмичным

 3. быстрым

 4. актуальным

 5. наглядным

 270. В тексте РВ для лучшего восприятия следует пользоваться фразами...

 1. восклицательными

 2. вопросительными

 3. утвердительными

 4. сослагательными

 5. вопросительно-восклицательными

 271. Активизации внимания на РВ содействует...

 1. сопоставление противоположных мнений

 2. привлечение цифрового материала

 3. сопоставление быстрой и медленной музыки

 4. привлечение разнообразных языковых средств

 5. сопоставление стилей языка

 272. Составляя текст,надо учитывать...слушателей

 1. вопросы

 2. возражения

 3. заштампованность сознания

 4. неразвитость восприятия

 5. неадекватность самооценки

 273. Многозначность и всеохватность мира несет в себе только...-реальный знак всепроникающей человеческой мысли

 1. язык

 2. стиль

 3. слово

 4. речь

 5. мысль

 274. Что из перечисленных понятий относится к издержкам стиля?

 1. псевдонаучность 

 2. яркая образность

 3. обилие метафор

 4. неправильность ударений

 5. многословие, повторы 

 275. Наличие в одной фразе эмоционального синтаксиса с канцеляритом -это...

 1. стилистический эклектизм

 2. стилистический имидж

 3. стилистическая манера

 4. стилистическая индивидуальность

 5. стилистическая ошибка

 276. В устной речи...некоторое отступление от норм письменной речи

 1. допустимо

 2. недопустимо

 3. допустимо в некоторой степени

 4. поощряется

 5. не воспринимается

 277. Форма языка, выраженнная его единицами в определенной системной организации -это...

 1. текст

 2. речь

 3. жаргон

 4. стиль

 5. манера

 278. Использование клише...процесс общения 

 1. затрудняет

 2. облегчает

 3. активизирует

 4. замедляет

 5. продвигает

 279. Что из перечисленных пунктов относится к клише?

 1. часто повторяемые языковые обороты 

 2. языковые обороты официальной информации

 3. штампованные сочетания

 4. штампы сознания

 5. недоступные правильному пониманию слова и выражения 

 280. Когда языковая формула теряет смысл и эмоционально-оценочную окраску, она становится...

 1. штампом

 2. клише

 3. стандартом 

 4. фразеологическим оборотом

 5. крылатым словом

 281. Языковые штампы порождают...реакцию на информацию

 1. позитивную

 2. негативную

 3. активную

 4. пассивную

 5. нормативную

 282. Люди передают свой разговор с другими людьми в форме...

 1. монолога

 2. диалога

 3. полилога

 4. стандарта

 5. репризы

 283. Автор книги"Алхимия слова"?

 1. Я.Парандовский 

 2. И.Смоктуновский

 3. В.Белинский

 4. Н.Чернышевский

 5. В.Маяковский

 284. Автор книги"Слово в эфире"?

 1. А.Захари

 2. М.Зарва

 3. Б.Заходер

 4. Т.Закшевер

 5. С.Заславская

 285. Автор книги "Специфика языка РВ"?

 1. А.Бернштейн

 2. А.Гольдштейн

 3. А.Шнейдер

 4. П.Гольбах

 5. С.Филд 

 286. Какое из перечисленных качеств первостепенно для языка РВ?

 1. массовость вещания

 2. наилучшее воздействие на аудиторию

 3. актуальность информации

 4. оперативность сообщения

 5. богатство лексики

 287. Дикция-это...

 1. элемент речи

 2. элемент стиля

 3. элемент имиджа

 4. элемент творчества

 5. элемент харизмы

 288. Выразительность языка РВ -это...

 1. лексическое единство

 2. наглядное изложение материала

 3. стилевое разнообразие

 4. наличие эпитетов

 5. правильность ударений 

 289. Истинный смысл сказанного заключен не в самих словах а в...,с какими они произнесены

 1. образах

 2. подтекстах

 3. ударениях

 4. интонациях

 5. мотивациях

 290. В радиожурналистике...на слушателя имеет первостепенное значение

 1. психологическое воздействие

 2. пропагандистское воздействие

 3. агитационное воздействие

 4. авторское воздействие

 5. мотивационное воздействие

 291. Темп речи, громкость, паузы, мелодика и т.д. -это категориальные признаки...

 1. языка

 2. стиля

 3. имиджа

 4. харизмы

 5. интонации

 292. Какое из понятий соотносится с понятием "тембр голоса"?      

 1. язык

 2. баритон

 3. интонация

 4. скорость

 5. ударение

 293. Автор книги "Я хочу рассказать вам..."?

 1. В.Маяковский

 2. К.Паустовский

 3. Я.Парандовский

 4. И.Андроников

 5. Д.Шеваров

 294. В настоящее время радиослушатель связывает программы РВ с...

 1. определенными ведущими

 2. особенностями канала

 3. спецификой РВ

 4. политической ситуацией в обществе

 5. популярностью радиостанции

 295. Сосредоточение на индивиде, заставляющее воспринимать конкретную, неповторимую личность называется...

 1. специализация

 2. концепция

 3. персонификация

 4. мотивация

 5. назализация

 296. Что из перечисленных понятий всегда находит отражение в языке радиожурналиста?

 1. психофизиологические особенности автора

 2. паралингвистические особенности речи

 3. внутренняя позиция автора

 4. отношения автора с СМИ

 5. отношение аудитории к автору

 297. Отсутствующая позиция в языке радиожурналиста чаще всего заменяется...

 1. темпом речи

 2. тембром голоса

 3. интонацией

 4. штампами

 5. музыкой

 298. Культура речи -это прежде всего...

 1. смысловая точность

 2. наилучшее воздействие на аудиторию

 3. художественная изобретательность

 4. индивидуализация речи

 5. образность выражений

 299. Язык радио-это...

 1. монолог журналиста

 2. диалог со слушателями

 3. нормативный язык

 4. реальный разговорный язык

 5. массовый, доступный язык

 300. Язык радио одновременно воздействует на...

 1. эмоции и психологию слушателей 

 2. психофизиологию и установки слушателей

 3. разум и чувства слушателей

 4. восприятие и мотивацию слушателей

 5. самооценку и творческую активность 
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